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(ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN]

AtUfltUQqUhpf

AUaUSU'J11 AU'UflUbSflf&nf l L UtltUfjJf & J,

rLybsbtt
llJk,' I'flF8ILSUI1, 0s~b q.S'UF JlqIJ8bubS io ,Lqfuasuill- UUUiAO

WuWWtuutu .titUatWh~tnpitUa 1 wnunlupntpjntfi6 h -iwobtwj
rwqtuqnjntpjw 4wnwqwpnpjnitO (wjunbhbm' 'TltwyujlwiQnp" 4nt$lTp),oiujtmw-, ntbiiOujnq tutptUtwjlqh [  Dlibhg hditwqnpawuingtpjrt p
wtopbimw1iw dihqpujglnjh ild twqbdl wpnrjnitwuhm utwjpwtpibnt htuwup,

wutjfi ,wdwdwjfiwqpi oq~ntpjwtfp 4 lmnfuwqwt6mnpjwfi h~lntw Ojiw
wpwq h ulpnufiwqhn ppwgwtuupqbp umhbqbhint hwiiwp uLjfi tuwIg
1i ipfimnpjwiG hwuumtiuwfl h fiphtig 4hptwrtupfihLnt hw twp, npnfio jbhitwnupnut 4wtd tujLhu 2hf Ij tnwpntd 4wjuuwl h ,wtipwuhmn1jpjwO lwti
'lltij p fftwqwupnpjwui tnupwbpgfibp tdnunp qnpblnt, wjdhnhir qitLhnhlnt
l4wid wjcitnhq pitluqh4nt ulwhwfiGbpU, 6 tujquiuD watwug miupwgntdp
hb2mtugitn hwdiwp,

flutmtwui ntif 1 niJt4 wuqLuhnl tb ibpimurpfi bfipwtlu w LQwg hwtuwp
d2wqqtujGi htufftudwjGuwqphpn U abpubitm ufi ophfunpntjpjthdp uwhdwtIt~tw6
hbtdu lwti ptL4nfipflbpp 6 wqwumnipjntlfihp., dwufiwtnlipwubu, rjwwltu jmfi h
min hipuiut tiwptdfiihbp ujnm nih jhpunnfl,

,h~lw4wpqhn4 4hprqtupdp bfpwlw tufi6wfg qnipbpp wfihwtnwwli
t4uwltqntq DOOiln uItqpniIpnq,

wcumil nt6tiwtnq, np wG6wfig qhpttIWupd It hbh r tnhObLm
tpwl4 waujiq Itutinuituqnp tliptqnq h wuuliawfitupmt,

htutiwwjfhgbGi hhtLntjw~l dioul1O.

<4fqiub 1
UwhitIufitdbp

1. qtu wgpi 02twuwlnti t' wn, npGi ntfip lthwjdwwqtntlnI Inqihp]
utntultpjntGlbpbg dhltjo iwqwpwg jn pjmfi:

2. btppnmx b'Iwll p4 tuq wp gll wfi~wintd t" w6, npfa ntfii 1illtujhuifitwlnliqnq Lnildhpi thwntpj nifiBb puqt~upwglinpjntG:
3. 42wqwptufpntpjniG jtmfignq wfi 02wmiwld If " t' iu, npLi Inifi npht

ulbmntpjwal twrtpwguptu pjntG:
4. UnwiGg pntjlilntpjwf qwchqnq wtuG 62wfitulm tV w" fid, npp bi

ttwtnwpul t wiS wjlttu i 4wiwMtull "tifljtwmfiqnpiqni nmtlbp1g dhol
ttntpjwG mtwptbp dntump qnp~hlni, tujaithq qfinGhlnt Iiwd pfw4pthlni
ipwtwttufi Lqwhw2bpo:
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5. 4wjgnl 'llwjduwafluqnpqnq 1jnqd Gl2wwljntd 1." l-ir, npp nmn t djntu
Linq6 fi lp ulbimpjwfi iuwpwpntA wnwfig pntjLmiqmnijuwa quifqnq wufiQ hlu

nriptibtnt 14tud wwpt igfiua g hwiwp riidnQ' untjfG 4w wwjftqp
qlpntjpfihpp hwdtwtdwjG:

6. ,wjgqnq lwjjdwfiwqnptnin tjnid GZmww1md t tinqi, npp huijgnq
LinId~g utufiwmd fl t wjqi Lida tjhifnLPJWO inwpwpntt wnwfig pntjluq)npjwf
qmnqnq wtfi l~i hin lbfintfibLnt ltud iwpafgiftia hwua p fl~iGnttwufi
qhpwpbojju Odntd' uniji 4tududwwjriwqpi rjlmtjpllhpl htudtudawj:

7. %' ntd fi2 uinunI Imd huwjgn 1 t4nqo njdndp hwjgqn [ 4'lij1' uafipIi
him UtfiqmnntGbi. lwtd wfi1 mwptuiGqmlj pp bpljp l mwpwbpnq pntj. uiwlnt

qhpwpbpjwl:
8. .-lldntdlI ulwmwuxlwG (i~uwlnd t' Owntgntd, nmq hwjgqnq tn1rdlp

uiwuiuurnufind t hhm pGirnmObnt lwld mwpiuGigdiuG qhpwpbpjut Onm.IOGLi:
9. bpwquwun diwptjiUifihp G6tfiwlwnud t alwjduifwqnpqnrl 4nqdpl

dtwpdfibp, npnfig 4p2ngnj jpw4wflwgqnd hfi hbiu DfiqndihW 4li
uipuwagntdg:

10. twgmpjwi pntjtuqujnLpjflL Ll2wkiw4nui t' wjfG rljdwfituqnpqnq

4lnqdihp1 dwp lfiibhp 4nii1ig tnpqw4w qwqbptluaiw pnqjiu m.pantin, npo pnlj I
uwalhu u6hiI dintuip qnp6bl L pGAwilbj bP1jmtdq' Oljdwifituqnpinq 14nridhbib

wqqwjbii opibiurfimtpjwi htudwdwjfi:

,4%quzfr 2
Ub wltuajI yuu wglhfiO hubn nf l nint/

1. 4wjgnq lwjdfituqlnpdll lqn'dip, hwjgnq lwjdiufiwqnp.nq tinqd

odntdnq, wnwIg dhwmtmintpjntfifip (n GpwOp, npnfIp wIulutwnuqw ti unijtG
wdwdwjtiwqpnu) hhui 4 ldrjnfil htujgR Tll wj twIwqnpqlnrx 4lnqdp t mwpupn
wnug pntjmuuqntpjwG qinOqia wG6tug' uwjdwinq, np hwuwuauOw I 4d

Iwpnli i prima facie wuuigntjgi-pl hw6 qpw hnldfiwuqnm lihpul[ hfipwlupqb6
np wjrj wGfilp hwjgqnrl tLujdwfiuiqnpqnq 4niqd1 UibumtpjwO ualwpwgfihp
hfi:

2. wjgnq wlajdiuiwqnpq4nq tlm Odn n dnnII hpdwO tipw hwjgqnq
%TlwjdIuaOw4npqnl linhlp, wahpwdbtntpjwG, ilbulnud, hfiwpqnppliu uapwq L

pnlnp qubLuhpntd wnuqbltuqntfip 15 opqw pipwgpnt hbul pgiiqtLihnt btipwljw
wQ 4u Ljpwiiwp 4i ihpwqwpAlu hwdwp wkIhpwdhi 6uwdqnpjw1lwi
*wuuiwpnLAP, npp quwqbptuGi t uznlhjqfl 30 op: bph ophblurqpwuatli Iuwil
qnp6wuifi pantjph hwpgbpD ulmqwunaq hudwtuqwtuuluwfi wtifi
hflwpw4np ID jjila 4un uwqrpbL fwlwuwtuhu tnplqw qwqbpw 1twui 6udwpxIwtlwfi
*wuunwpnq, hwjg.nri "1jdtugw4npqmnl 4lmqdi hftipwqnppl u wpwq 4 pnnp
rbupbpnd wnwqhlqntjfg 15 opqw pUpwgpnu tnptudwquapla intji
qiwqbpwq4uiinipjwu dwf~i'hmnq finp 6w 4inpuw4tAi qiwuuwpnuqp:

3. 4wjgnq %wJdtfiwqnpqnqL 4tnluld GIntjG tqwjdtfifihpnq hbm 111 iWntfap wjq

wGAiQG Dp uthmntpjGfi tnwpwbp, hpt hbwwqw uuntqnudfibp gnjg wwGf, np iw,
4utuunphGi, hwjgnq %ulljdwfiwqnpqnq 4nqo mwpwtpuqg dhbqhblni uiwhl Jfi
mfihgbL hwjgqnlj %tujdwflwqnpqn 4tnhlPd u4btnpjwU l mw upwguntpjmO:
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4iqxtub 3
bpmpq hplt Jiip O wzltlumgfibpabO 4

luutuzpywgntpjnifi lmnfihgn1 wfi6i mg hhin plipnfibl

1. ,wjgqmn atwjdwu6uqwnptnx1 lnqjdDi, hwjgtui "tujtlutiwqnpqnq 4nqdI
Odnidn hIwiat tpw, wnwfig 6htwljwtfinpjntiihplh (n2 ipwOp, nin0p
Giwtluwuhutwut hfi unjO 4tmudwtujiwqpmnd), hbm 4tirntfi[ hwjgnq
"rhjtufwItqnpQnr l4nxpI ulhumipjwfui wwplntL wnwlg pntjttqntpjwi
qmifiqnm bppnpil ptlptibp pntnp pwqwplgplbppG h pwlwpwgrtpjnti Inihgnq
w6fimwfg" uwjdwmn, np hwuu w m4w t lwd liwpri t prima facie wujwqgnjgfibpli
hlduwG pi hldaiwqnp Ijbpulnq b~ptu qbb np wjq wtup I hwjgnrq
nlhjdtuwfiwQnpqnrq InrtD mwpwpntd Opw dwpofifibppi l4mlog huijiwpbpqlnti
dwdtwfiwt ntfhgbL hO hwjgqnq 4hjiwfitulnpi4m tlmjdni 4lrtllg uipqw
1twgntpjwfi qtwqbpwwflt pntjlmtntpjntGI:

2. 'twjgnq lwj tafitulnpilrq Itnrt i n jo md hntuxO qpw hwtjg4n
ftuwJtdwfwqInptlml 4ndlr!, wihpwdbhmnipjwt qbutlnt, hawpwqnplflu uhpuq 1
pnlnp qbutpbpnit Iiglntt*Ii ripu4wO twtnwuluuil 0g hui tunwqbtwqntjIp 15
optu pOpwgpnui h Dm 1irlmOblni bfpwku wO6Iifi ltuipwijpb 4bptwuwpaiP
hwdwp waihwdb21n 6wtlmprpuwli tluwumwpntqp, npI ijwqb@ltlw6 4ll [i
wnO~qwqg 30 op: bph opbfiuqpwltfI 4wd qnpOmlufwG pantjpl hwpgbpb
tqm6wnublmt hwdrwuitnwululi tuG6 hOtwpwqnp lb fli(ID qmntufMnbL
wtlutuutiu mpqwb 6w Mwr4twkllurf l wtump t ltuwji 4biw4wQGnpjwfi

lgpwgpndu, huijgtlnq OhwjdwOwQnpqnr1 tnrpqij hOwpw4npiOu tupwq h pntnp
qbuipbpmti wnwqbtwqntjfip 15 opqw 1Opwgpntd qtmupwtturpp Gntj
qwqhpwiliwgntpjwG dtuhIbmntl Gnp 6wdtnplqwuiiw tLwumpnuilp:

4W~iuifr 4
Olm lPfiqmuim l] ntt

1. 4bm VIhlntihbint bpwtuw wO6Jr twD uipuwnumii 2-111 I, 3-plt hnquibbpnid
iqwb luwptw pntpjmihfilbg dhldi hj dwfi lpw ItutwhwG2 J hhui pOtmntbibhnt
qhpwpbpJwtL otdmn lbpltujtugnut hwjgqnl wjtwflwuLnpqnq Itrxtld Irpwqwunt
rnpjilOfiO: qlwjdwOwqnp4r lnrdhpji Plptiuiunt lwpoijiObpU fibplwjwgqui bfO
I-i 4twqbtqwbnitd:

2. 'bui 2qinmnibln noudntdI liul wpnm .ui hanljiu t wbqbliuwinntpjutin"
tu) wtnjtwfibp hbtn ptnigh!nt bOPwiiW WOfd 9Wujrl (WtuML, wqqwfintO,

6fGlltqjwO p i4, h(lwptqnpntpjtfl qbhllnt' 60anjwjtO 4mjp h 4lmgntpjwG 4hpf ji
qwjp),

p) tujO ttjuwprqphpb uLun6bbOfhpp, npng RwrlupwgjmtpjwG wutwgntjg
hG hwGnojuwnt~d 1lmd prima facie 4lltwjm O qpw wuliG:

3. ,wtupwtqnpntpjwO rlhulpntl hbin pimGrntbm qI&tdgl buluip t uqIwpnt wlil
GuLz hhitLjwt mLbbItwmmtmpjntG&

w) htujmuipupnipjnifi, nip jirlutjipdwO hpww iuOi Itwtprl nt oqfintpjwt1
1twd !ufwrtpfi luwpllp ntibfiwf ulwjdwOnq, np inqjwl wGdU hwdtiwjGnipjntO t
tunht wjq hwjnwpwppjwfip,
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p) tqwu2mtqwfintpjwfi ltwut wlmtwunqntpjwGfi npht wjL dp ng, npp Iwpni k
wuihptwdb2 l ibt tjinjuwijlptiufi wonwbbIi 4bulpnui:

4. 4m 06r4nitnt hwatup oqwuiqnjiamw Jdnfiibpp UOrjhwit 61bpp
4g4w bai untjfi 4tuwi6wjGwqpbfi' nputlu 7-ix L lO-uq 4w<tlb1qtwGbp:

mi4*W 5
&Rwjwut gjmtpjntfil hwuutnwwimr t12ng5p

1. 4Luqwpwgtntpjlti nflmw1nt qnuuui , untjO ZwdiwtwjfiqpI 2-jul
hnqqtwoJI 1-bi FU, miJ hwidw6wji; Itlupq t hwuwwuitqit wjG 4wuwtwpqpbpnq,
npnil p tptjwtw L61 untjfi 4wdidwujfituoq 3 -plt wqbqtw~und: j41
twuunwprtpbpli Qhp1lwjwgdwfi qbtupnitd "lwjdwftw4np4nji InqTdbpa 16wLtfiwbG

wqrwpwguntpjntmip wnwfig hbmiwquo 61lw4wcintpjntfilihp:
2. Untjl twdhucitjiwqpbi 2-pq hmtqiwbJI 1-+6 ibmji htitwiwjk

pwrqtwuiwgntpjuiG prima facie wutwgrmgntdp l4wpnq t hwumwin4b unit]
4mitwuwjJiuqpi 4-Mit 4wqthUtwenU1 ptwpqtwb iuiuinwpqpbpI dtbangn4: Uj
CJIuuwpIpbpI f Up5 jwlfliJgb.nL ibul pntt! OljwJufiwlqnpltn1ml 1jnqhpq wOJi
lwqwpguItpjLiT IthwdtupbG hwuuluwb, bpli watufiuwqnplnrl 4nqlipbp
Ihwuwwmh hw4wnuillp:

3. brpb 3-i lwtd 4-pq , qL4wbOpntd p4wipltwb iiwuwwpqpbpp]g nj
idblrl 2P Iwpnq G6ptwJtulg4bb "wjtdwiw.np4wj Imn hipb l twuwunt dwtpdhfiihp
tunrgpwpji qbulnti dbnG wptbG pnlnp wthpwdb2m djngObp' wG6J
pwqwpwg~lntpjntfin uwpqbln fiuuwwulln:

4. U6fid, npp bipwriuiwpwp ltwjdwimwqnpqmi ltnt'1bpDi utbutnpjmOfbplg
LbIl VwwpwguGi t, uwlwjti Upw ji lpOntpjm5tp 4tlbu w pnqntOLh Utwpqitwt It,
4tuipnl t qfi~qbLuwhwGfi hminbLnt l4bubpnd:

5. blph hhtntuq pGfintpjntGrl gntjg L mwliu, np 1wjfifwiuqnptqn 4qdbT
uLt, nipjwG uwhdw(iJ hwuutuafi lbmnul qwtnI wdo, ]Oi2ttbu a24w t 4-p
jbumid, wjfG 9twjitGwqnp4nj ltqndip ujbuixpjwfi pwqUzwgI I, npI uwh&UGiO
hwuiiwG lbuinti qintqntd L, wuw wJtI wfibGpqpwqiawdntd t djntu
%lwjdwwiw4nptuj tlL'q ttuiii jiufi wG wpubp: typh hbinwqw pintpjmfip gnjg

mw, np 4hujd wftwunptqni 4nqiot uwhdwfih hwidwfi Ihulumd q lG4nr wfi6D wjq
flrujtitwuwnpqnr1 tqmnd1 ubmtpjwti pwlwpwgpfi t, wutw Ow hbm 4ffltfio wjq
flwjthuthlwqnpqnq lnqO ubUintpjw(i wwwtubg tnwfig hbnwqw
dllwI wGntpjntGGhpb:

AqqiwLN 6
bppnpq hp~lpibl* puuqpqwgllhbliji I ywxq wgjmipjniml Intfibgnxj wduafig

puujwwgjmtpntpfl bumumimaq 4mumbp

. 3-pq hnqqw pJ 1-JIG ltmtd 62ztO hppm bpilpObpjl pwqwpwqgt Gbpji 6
plqunwpwgfntpjnfi ,ntibgnri wflwag hbw BOrplnfibint tqwjdilwiObp prima facie
wntIwjmpjntfip iwplM t hwunwltnult umtjO 4 wdwdmt tjfiwqpi 5-p4 .wqhlqwnid
pilwpqwb wuiwgntgitufi QiIngfibp oqfinipjwip: %rlwjdwofilnpqnqI I4nipbpl
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tlnluwilipdwpwp, wnwfg hbtwqw 6lwlwntpjnt~fibpb, lt46wa ubfi npLt Gdtw
wuwgntjg:

2. 3-pq hnqwb If 1bhnt6 02qwb bplpnPq bplpibpi pwuqwpwgfibpD L
pwilwpwg~mtpjnil ,ntfibgmnl wuimfg hbw pOiqmGhnt tlwjflGifbpb prima facie
wntlwjntpjrntQ 4wpnq t hwuutumnlb l unji 4wtudwjfiwqpD 6-pq tut4bjtubnt
pqwpqiw wu ligrngdiul dbIngibp oqfmipjwtdp: UjO ilhulhpntd, bpp
tLwjiuifibpi (hdGfl prima facie wujtgntgntd, pipw fiwwgquit6 t,
'llwjdwiwqnplqnrl qnrplip wjql ujwpwiw lbpD hwdwpnti hfi uwhidwfqmw, bph wjl
pwG uwhdtufiw6 lIt:

Anzpjwb 7

1. 4bw flrintfbtnt !lnintdl hwJgqml %rwljdwuit4np4nq 4lnqil lptituun
diwpiYf ( ubtp t ihp4wjwgIjj wnwq wqnjgip ibg wdu4w BGlwgpnu wjci
pwig hbmnn, bpp hwjgril d!wpd OG hwjtfiwupbphI t, np bplpnpq bpltpji
Pwqwwpuglifi lwdI pwilwpwgnlxtpjmi tntfihgnil wd61 pOwlj4qntd t mnwg
pntJtmqntpjwf: UjO rtbtqpbpnid, bpp umklw 'Jfibfl opbfiuqpwlwGO tuli
qnp6wfiU l un2ifiqntnibp' njimdip dwudwOmlw G bpljwjwgGhnt hmwtwp,
rldntil hbftrtO biJu dtunbin 4lbp4wpwg U4, uwilpjO izujfi OUIL wjG utqwhU,
bpp unj1GnumiGhpp litwrpwibg qnjntpjmi mfibGh ntg:

2. ,bw gOGtabtnt n iunlb uhinp t utwuiwuwO wpj wnwfig wmhlufi
ntfwgdIwg' wifliG ributpmd wnwqbtwqntjOD dhl wnidug pflpwgpntd. hhw
poqntGblnt lndi tqbpddtuiwG tt6wnbpl3 dujfi ttnp t hwjmOl: ULiaici
hhm l iimfbmnt tqhpwpbpjw1 antdn utwntuufuwflp ujbwp I pwq!wgwb J Oi
untjfi 4ww ,wjfiwqp 8-p h l l-pI !.w4hj4uw i tiipm G2z4w utnwjibp g: , Lbpl
fi2qmwh dwtdIjbumi utlunt t qnpbbt hbin pOrntGbtnt Jnintidrj umuwuni opqmLiJig:
IUjil dwdtbuip pwahuintg hhin ujwuiuluwOl uipwdwm ntdpu 4hwutimuj6tigo:
UjO rlbulphpntL, hpp Lunltw i(lihtl opbliurlpw1twi lwi qnp6tU1wG funjrpGnmwibp'
itwuiwuluwp dwdwuwwJlOG fibpIwjwwgGbtnt hwdiwp, dlmdtnu l hlulwd oiiw duw-
Ilbtip 4lhp1tpwgo hbuiqw dbliI wtlunq, uwitwjl twjG 00i dt np~hm nuifihpp
qbpwowwp:

3. 4wjgnrl nlwj6wLinpl Iln ill Ppwqwuni dwpdlfil wOdjO hi
rht1ubtnt rdiinuA 4bpwpbpjwt upwwG twiUtwumuwlfil hlndwG igpw b
6wid4inpqwtuufi *twuinuipq1pp wpwulwrpmnidg hbuin hwjlgqnq %luwjtiuzwqnpqnq
qnqdD p pwqwunt wptifi1O tlntqwptl* wflnigni wui61 4bpuiqwpdfi dwuhiG'
wdt~udjGop 9-prt 4lwd 12-1 (uibbLiwbfibpfi hwdwulmuuluwG, nj nt2

pwo fiwlumwwbunl 4bpwqtupdb opwfwOpg 7 op wnw2:
4. -piwmjfi utwulwuluwfi uiqntg htunn 4wud utlhIu wduiw dwdbitbul

Ip,,iw ntg hbum hwdtutSwuiwuluw wfldt iJnluwqpotI wnwtig wthfidi
n2wgilw h wnw.bhwqnijf o tpbp wluqtw UGpmgpmdn: wjgnq "ujdlwmiwqnprnq
IlnqiSi n&tmnto hpwluG otju wju du fiwuwliuhwtlujlml I bptlwpwgtqb t
oph6uqnmwqfi qIwtl qnpOlGwujw Iunj qfinwibpV qbptugOhtnt hwuwp wOhpwdb2Ln
dwdtwlwlwn4:
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44lu 8
OnluwtpiwUO 6tL, L l02ngfibpUl

1. '4.bqtup6p I uttpwuwfwg@ orlw4: Orinq 4ipwuwpup 2D
uwhduiwwiwtlnti hwjgnq alwjdlwfiwqnpqnq 4InrtLI t wqqwjfG qnluuw-
nlpwdipngfbpb lwua wfmlwtqntpjntfil wtujwhnqnq wi6Gw1wq1
oqmwqnptudtnIL 1jwpul" t pptuiwflugqbl f iujtlu j4wgntgwlun 4twinwpnr
LuJGlbu tt ZwpwbpuljIafi pn9lbhlmq:

2. Unifi wlw6utimjowaji'ptulttuwgtw hwufip ljpwnqnq uWubdIwG
hundtuOi lbwhpp G24uab bO 2-pil .tw4h1wbnud:

4mq4wb 9
Swpmfgdt.fi uIlqpntipfibp

1. (w jgqnq '%wjdwdwqnpqnq nl4mldp hwjgnri 'flwjGtfwiwnpnq l4nqu"o
jdntib hldtiwi tIiw pniji tluu bppnpt hpipGhbp w twpwg iGbpD klwui

lwqwpwgipjni ntbgmr wQ6wgg mwliwdgmd lp'mtupw pnt, bpb wnw Dtw
nuLnpntpjntfli inwpwcigdmwG wjl hfiwpwunp utumntpjnifibp L hhui Uiqntrnl
lbp2Gwlbm hwtuinuwgntl uibmtpjwf Itnqdlg bpw2tuw4np4wb t:

2. %uwjdtiuwwqnptnq lnrlbl p 2wfi~ip ltqnpbrqpbO hppnprq bpphp1
1tlwpwuagpQhpD 6 philjwgltpjnt f tibgnxi wO6twg unpwiwgntd
uwhdwuwLw4ltbnt hwiwp wjGI qbujlbpnld, hpp wjq wOiGDflp .bh ljwpnqmwiw
qbpuwqwningw wfi2wubu tbp2Litu1ibm hwt uwgmI bpltMp:

3. wjgqnq %lwjdtwOgwnpqnrx 4mld l4iuplu t iTpdbL tnwpwtfignttp'
w) hph bppnM bptWIi lpt l uwuagi lwtt pwtumpwglmtpjntQ IntibgR u G6

tntupwigdwfi wjt ubmntpjntGnmd twid qbp2hwubw hwtnikuwgnq tbmnipjntntd
iwrlmq t bpupluih 1 jun2ufiqdwO, wfid~wpqIwj6 4LMd uuinpwgntgbl
qbpwpbpditpplI, dtilhwuwwdll, nmuuijwlwfi, Itlpmwllfi, tuqqwjDiG,
ungjwtlwalfi npnziutlt udp uiwmmwlmbnt klwd ltur tufi hwjtugpObpD
hwlwp hbmutqfrlntibll nbulili ltwi 4lwpnl t qwnGul plpbwwlfi htiwugqtxpiO
I4wd utuaudwotu2nqGbp I Iijipwnwldw opjbtpn, tlwi apwa lwG nW t uuiwnGwlt
pphwU~iw hhwu4Gq~ufi 4wnd ulwuldwijngfihpII twq hwjgtnil

hwjdwufiwqnpqnq 4lnqilt uwpww~nd,
p) wnmniutqwhnipjwfi, wqqwjjdi wuGqwiLm qntpjwfi, hwuwpw4wItufi

Iluapqp 1uwi wj wqquj6fi 2whbpg bihtn4:
4. qlwjtuimqnpqnq 4nlmbpp ttulmq h lbUw1 hwhuaph gwuiljwgwb

pntlmlulqntpjnO, bpb hbhiwqwjnul wntu2wuOW ljwid hwjuiitupbpqthf 3-Mu ltbuinid
G2qtu inwpwfigmtI unlpEijlnmnL bwOqwdtwgpIbp, 4ltd bpb wnw2IlItw
6wfiwujwuphnpqxnpjmLi. tnwpuflgduifi h~wliwqnp utbumtpjntfifibplp lwd hbh

GIVLPblg Il4P2w4bui hwuijuwgn utbumtpjtuf lmlog wjiLu D
hpwluwtnlqmd:
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rqxwpb to
Swpwgwd Lidpfuilgptlupqi

I. SwpwuOgdwO 4bpwpbpjwL OddntI lpwIquwuni twpd MpiidIhp uihwp t
Gbplmwjwg90 qptunlt 6 tqwpit~lmwO hbmhjLtmbq~b1 lpjnmfiibpU'

w) mwpwgtwO tUtlp (orlnl, gwidwpnq 4liw nqnt), muwpwgtwfi wjt
htiwpwqnlt uibmntpjntfibpp h Owubwwbunq qbp 2GatuOw OumuijwmIbinfl,

p) uiqjwl wOf uintjwfibpp (opfi~wit' tIlmG, wqqwmfint, blnjw
wlluwpq L, bpb hOwpwqnp t, IinjtuwG wJpg, pwrjwptwglMnpjntIlp,
6wd*nw uaulwfl Owunuwpip mbuwtln h hwtIwpp),

q) uwhdwfi, hwmwO wliuwtUnbUw 4binlD, auwrnd4i dwnwhOtuIjp
hitwpwqnp ntbllgntdl,

'0 nOu nu, np hwjgnil Oljdthuwiw4nptnrl ltnq1ij whuwljbultng 9-Mx1
hnlqtw 2-p] Itbum uwjwhwfiibpp 4ump4tui h5, I np hwjm6It 9-M
hn t 4w 3-py lbuinld ItwjuwubuquO ibpdtug npht ulwuimnun:

StupOgtiw fi Oilntlihp hwuilp oqmwqnpqni nGiqhwtintp dLp 14gquw t
unij 4wdmwiwjiwqlifi" npujbu 13 -pi, qmblqw6:

2. 4wjgqnrl OlwjdtiuwIfwqnilrl. ItimI jbpwijwunt itwphGU umnwfig
wbihbn1Q nt2wgdtwf gufilttwgwb qbutpnti tuwrutiLtuqnijiGD dblt wdu4tu
pIpwgpnti Iutw utulI mwpwtIgtwfu Onuidui unjij tuwAwjfwqpDi 14-p1r
4wqbtLu4 iO hwlwujwwwuwuwO. mtwagtuwgtwo r ulitp dtpldmw
uluimatwnfihpp tqup : t hwjuitqbfi: Uju odnlltinip uItuntd 1: qnp~ht B tfitLtudi
rtutnida utuitnt opqwOlg: Utjq duiidtmig Luiuintg hbum lnfuwignidp
Ilhwtwpo hwLuwtldwjbgtwt qnpnmnipjntfL: ,tujgnq nlwjdwitw4npqnri 1nq
jipwtwunt twtp1ibp(, wOjia mtwpwfihuflIi intiiam t~liywpbpjui t rpwluO
tqumuulumtil hbdrwfi Owpw, hwjg4rlu' a1wjwufiltnp4n1 tidl bfiw4wuni
dwtptil G, 15-1ut iuqblqwu~bfi hwdultuutimuuui , ltnutwpltl 6whuigi wuad

tuwpwfigdtui qbpwphpjwl nj mZ, pwGI Gwluumbuqui6 iwpwigdtw oiltuwaljg
jnp oplu nw2:

3. bpb mtwpwfignud llpWljitwlugqntt t oilnt, tup twupigihtuGi
GiLtlwttnw4nQ 2f0qnttni. wffidn liwd pul hOwpwqnp nulbltogfibpg wqwmn4ni d bGi
uiwpwfgihwO tOjiqw 6bnp pbpbLnt whpwdbz2mntpjnilhg:

4. Dntuwrtupd junphPitugnpjntfiibpig hbuin hwjgqnq Mwjdmw6w-
qnpqnrq IimlilF ipuwm urn iwpliifbp (Iwuwltgh mwpwafgdtf3
hpwtwlwgdmwIl, dtuufwqnpwtqhu, wjq iwedfig hutlbnL t wjq lu nwwwLnq
hwutqtwuiwujuwi hwpwpnt pjntliibp upwthuqpbln t dbngnt:

444mb 11
Onluuinwipan 6 Umwpmfigwiui buluuhpD

1. UnijO 4wdwdwJilqPaiu htuw6wji' hhMn UlrpnfitiLnt hbhu Itwulw6
tlunuwpdtulw pnhnp bwjuubpp 4 L61h hwjgqn1  nlwtitwqnptnrI lnqdbt
uthmnIpjwO uwhdwi 6, wfihpwdh2tmntpjwfg rhbu .nut, 2-Mq hnqrtuwp 3-prt ltnhm L
S-pq hnqqwb, 5 -pq 4bhtn hwd tutjG* 4bpwqwpdj hbm ljwuwtptu pntnp
Obwuubpl Ithnqw hwjgMn TltwjdwGwI4npqnq 1puv0jd:
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2. Swpwlgiwf hbi 1twujt~wb pntnp buwuubpp 061Oh qhp GqiQwUi
fuiwuiwwwlilh hwmjiuwgnq uihuinpjwO uwhdwfG L, wfhptudbmntpjwG
qbupnti, qbpwqwp hb lit4qw pntnp ?Ywuubp ljhnqw hwjgnrt
nlwjdwfwqnpqnq Inldp:

,mnQiub 12
SijwLihph uiwZtuliuzntpjnltfi

U.idiwltwu wtl.wtObpP hwqnpxntdD mlio Ijntfhw dwim wjG ilbuJfr nd,
hpp qw wfihpwdbZi 4fliib alwjditwwunIq tmqldbpti tptiuwunt dwpdGLfifihptfi
unjfi 4wdw6iuGjfwqpD bpwltwfgflwgdwfi Gulmwmnwnq: Ufid ljiwfl wnjiwtLhp

dl2w1ntm h oquowqnphnuip wnwG6pOfi qbuipbpnuL lIittwwpIJo alwjdlwflwunpqnq
14ndhpD fibpp[fi opbOuqpntpjwG hwdlwlwjfi: b UlnLti qhbph2jw ' lj44ipwnqhbi
hhtlhJwL ullqpnipfbpn'

w) wUditwfi mljwihtp ulbinp t dQwuiqhb wpqupwgpinphi b
opafimwiwfgnpbG,

p) wfl Mlowwo unwtbfihpp uhbtnp t hwqwpqlbfi unmjfi Wtiuajwfiwqpo
humnwh npn2w h opiGwimufiw ripwlwwfitgdwi Guuiuwljtnw4 L hbtiwqwjntd
uuwlgno Ijnqtg ,oqwtuqnp~qbG hwrnpqdwG 1wia umwgnqj 1mv109 wjL
(iuLjwtw1nq, npp htiwumhlbL It qhipD fiz4w6 fiutwtuji hbhn,

q) wGfiw11wG mbjuitflhpp ulbinp t fiGhfO hwidwpdbp, qnp66i qbpwpbpnq h

ZOiMiai wqhlnpq wjfi Gitqunwllll hidrwp, npl hudwp hwqwpiqnid hfi L/1ui
hhmuwqwjnut oqmmqnpth6qb: Ilrwugw4npwutbu, hwrlnrtqwb wtfidwilwU
unajwLiahpp Ilupnq biG qbpuiphphL ilwJG hbinhjwulfi'

- nnnjuiui hG lpwI4 wfid I (oplifiwl4' wqqwmfLf, wfniGi, npLt fiwJu4ti
wfinti, 6w6twfinD 4wd 4bibwuindi, bffijwG wduwpfrq L qwjp, uhn, fihpItw h
fiujufiG pwqrwpwgbnpjnfi),

- wf6D hwuuiuwn 1  twumiwprtpi Ihwd thfiwqpi (hwdwp,

qtu4bpwiLllntpjwG ddlhbm, etin, wiuwpb4, wqmnl iwpllGi, mUwlnt qwujp),
-luwiqwnhLnt timjplLiO h hppntrj ihplfi,

- wl. m lntpjntiDfbii, npnfp, untjl 4twdlw6wjuzqpi hwdtwuawjG,

wfihpwdb2m h qinluwrlpwU hipw1w wMfi bip1Gflntpjntfilf hwuuiwmbtrn l4wd
hbm lfiin ntfbhL hbui lwtqqwu utlwhwGtihpD mnunttdwu~iphfll hwilwp,

q) wu6iwfIwG mqjwtldhpil iqbumpt It f ihf 62qpLn h wtfhpwdb2umtpjwf
qbtbpmd pwpdiwgqia,

h) wiGfiAwtjUfi muibp[ utihp t utuhulfithfi wjfi dhn4, npp

hflwiwqnpntpjniG umw Gntjfituwiwggih utnjwifihpp pnqlwiqwlntpintln wjG
bwuqwmfn4, npg wfhpwdbum t wjfi Gujwwwlt hwthwp, Gfi htnhup utnbwifihpp
hwiqwqbh i, tliwl nplp hLutuip qpwOp htmwqwjnti 4oqmwqnpO4bfi,

q) hwqnpqnl 6wpdII.fip h umwqmglL 1bnGwipl~hfi tubium pwjbp
wulwhnqhLnt hwudwp wmdfifwifi tnjwtGbpl nirtildfl, nlwlwigdwG qwtd
tlwhUlwO~dwG Dpw1lwGwgnuipg wjfi qhulpnul, bpp tnqjwtfibp oqmuwqnp mnd )[l

hwtudwuiwwuluwfinti uniji hnqrlw4i npntjpfpifi, Atuufiwqinpwtqhu, bpp wjl
mtnLjwfibpp hwilwpdhp ,b, ,hfi qhpwbpnitd mqIjwt qnpLN f, 62qpptn IbG 4wd
wqhinPIr hfi oqwwqnpOdwG hwdtwp: Uw ihpwnntd t iljntU 14nqtjfi ntqqqwb



Volume 2295, 1-40904

Owufntgntdlo mtLbwUl~fh nplht tqqdw5f, njfipgdtuG 4ima uLthtqtOdwfi
qbpWpbpJt,

L) odnttb qhuulpint uuiwgnilp 4ulijblgfil hwinpiuM dwidGPU!G hwqnpq1w6
wmtJulfitpp oqwwqnp6dwuGf L uwwgtuIub wpntUlpfihlp iwuliO,

B) wfi6Gw6tu ff mJwjfihp3 4wpnq bG hihqnpil4bt dbujij IWl4uJLwun
dtupifih4di: Ujq mtrJwtfihpp wjL dtupdi1lfpI'0 hbtnwqw hwrlnpidwO hwdwp
uttlhwfiqntd t Iptufip hwxlnpllnq dwpd6bl iwtuwitwLi hwtdu6wjfintpjntGp,

p) hwqnluhnrl h unwgnq dwupOiMihp9 ujwpumw4np iG qlaughj wuldfiutIwfi
uiqjwGti14i hwqnprqntd U uwtwgntdor:

:,qqwb 13
1-pntjpihp, npxiag UIiWdwIdp )U uiwpwbntu t 4dwpbUimdWujfillujpU

Unjfg (,tmwdwjwqpjp B wqjio %ljdwfiw4nqul 4tnqdtphi 61wqqwujfi
u4wjdwiwqpbpl1g pjunq pwqnttiphp l, tqlwpmwqnpntpjnmiGihpl h
ujwtnwuluwfLwmiqntpjwi Otpu:

4nlx4wb 14
Onpduiqbbji lirnlluhb

I. Wltwjdwfwqnptnr1 tlnqdhplp ildjwtfg oqlntpjrnt 1gntgwtphphi untjfi
wtudwjfituqp 14 pwndwG h dhbIllwpwtufiwi hwtpghptd: Ujq fiuwmtuiLnq

fliwfp t4uihiq)h6 tpnpdwqhminhpl 4ndlih, npp, dwuhwqnpwulhu, 4ntfihflw
hbinhjw1 PuGn1pfipD'

tu) hutlhi unyQ 4wtdwAwjfwqph ltIjpmnntid,
p) uuitwufht unijO 4wtliudijfiwqpi dltnmbuw4 liptull ufgdj hwdulp

wtihpwdb2ui 1D2ngwnntt1ObpV,
q) untjf wtudwjfiwqpntI qin*lintpjnfiribp wnw2wpi[b:

4nqpwb 15
Emubgnd

3nipww1i2Jntp '4juidwfiwunnpqnrq 4lmnp t4wpnl t widpnq2nfia qti tiuwtip
4wubgGb ulitJG 4wdwtuwjawqp i qipntjpfibpi qnpo'rqntpjntilp b hUtnq
wunn mwtquwhnipjwg, wqqtuj G tufinwmwqnlpjwGf Ijiw hwuiilpwwIiwti 4uipqb
utwhuqmwfdwfi GItwuiunnttifplg: wutgd1LuG &uui u4hmln t wtfidl2wtqhu
qpwqnp OtfnLgojI ijntu wjd wGL.qnpqnil nIldntfi:

4mltwf 16
flLdb d2 gmaflbhu, mhtnntpjmfip hI ilmwpbgntdg

1. UntjGi 4,wdudwjfwqlpG ntOd h A t4duiG 4, dtwwjfiwq] pf ntdla db?

dim~binL hwidup wflhptudb2m hwaIwulwwwutufw ulwhwOI26hpi 4wtwwpdwO
dwuUfi Titujdwimwqnpqnq tnqdhp ' Odjwg qpwqnp bwflnthgtnt opqWu~g
hw24qu" hplsimpq lduq nwfi opu:

2. Untji 4wtiwdwjwopU uuinpwqpqnul t wfinln2 duiljbmnq:
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3. 3ntpwpwfi~jntp lwjduimwwInpqnrI 4lnili 4iwpimq t wurwpbgtlj untjf
,dwu6wjawqp b qnp6mnxnpjn1iu djntu lwjdwffiwqnpqmn 4Inqili utiqwuinlwuihu
qpwqnp buwfnightnt dbj~ngnq: Unjtu .Aww6ujfwqp i qnpbnqpjntfi 4qwriwp
OGZqlw bw UrngwO op4wflpg qbg wdlu hbmn:

4nqgmw 17
,qt, 4wt obp

1. I-bi61g 15-pq ,wqbtlqwbihpp 44lmqf1hf unijfi 4wdw6wjfiwqpi
wfipudwab~h tiwuu:

2. 4wqbqwbtihlpD tnibntunlpjntfilhjpi ulbp t optut4np hwdiw6wjagqhfi
%qj~fiGuqnpqnq 4tnildhpb tnqtdlg:

tiwuiwpqwO I 4nutqbdhwqh pUnlwpnUl 20 03p. wup 1IP-0-bi, plnt
pfiopDOuflnq, jntimuipwGijntpp' htujbpbG, qwibpbGfi h tugqLhpbfi: Ubl4Gwpwffifi
pIfpwgpnid tnwpw6wjfntpjmiU wnw2wfiwlnt qibujjni Gwuluwuwtinqntpjntfi

inpo wqlbpbO inbpuulDi:

,uUIUsuLbb 4,A'PlUlbSflI'01fl,
q Ut41l.U.il-'f0 l'1T U h8'

Ir-MI3, aUh DLLqlfll-D,&8uu
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4wqiqtUi I

ULJUawUqpLh hPu'lUBUUfl 1 IIPUqUUfl1- UUP1Jbblbft
(4-R blu4b I-i uihm)

,wjwutnwuOb Iltmilg w wuzw~jfiwqp Ilpttiwtwgiuifi Iipwqwunt IhwpliQ t'
,,wjwumwgl ,wipwtlhimntpjG numilwlmtpjwfa tu tuqptjllG h tOqwupllb wplntpjntO:

,wugh' bphwf, lYwZmngb 13 w

4,nwlunu' (3741) 52 14 16

Stjbwvupu" (3741) 52 14 16

thlmbIwIwl Q U luull htuugta'

-mwGjwjl lnmltIlg 4wduiujfwqpi I pwwGwgtufi iptwqwun iawpdltifI U 'lwlljwj
nuuiDllfinipjwli wqqwjbG hwufiwlwljitup, E-qbutpuidblG:

wugb' I-uGwllwjj num luwfrinpjwufi wqqwjkiG Imf~fi lwljwtnwup, E-qbulwpnwtlblm
Anker Heegaaxds Gade 5, 3
1780 Copenhagen V
IDenmat

4n1,mu' 99453391 0910- 6248
9945 33 14 88 88 - 6203

Sbjthgwu" 994533430039
9945 33 43 00 40

tjllhltapnGuwjpl inuuill hwugb' rpche politi.dk
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4wqt1qwb 2

UUWT~tbl USUt.L1 qbShf'

(8-pil hnqlTuw 2-pir thLm)

tJntjfl ,.wi uwwjdwqpb hpitiulIwgwfO hmtdwp uwhdwGlw hwu~ndwi uwhidwfqwb

4tbuibpp hLntjwflbpG bfi'

w) 4ujwumwfLiu 4tfpimqbnntpjntOnmd'

- ornii4 qm mrlpntjwO hiulwp Otuqqwj O utuhdilwG hwuidwQ tljm t hwOjurwintd
JPbUWO +£04mp~pfig oI4mlimtqwtlmuwo,

p) qfilwjl awuqtnprnpjmint

- oq tn tn j tqpdfi htuillwp dwqqwjbiG uiuhdwfib hutlul I4bui t hwiiumOnid
4wutnpntud <<1znuqbfhwqbo ojwfiun mwtituji D:
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w#Lqwb 3

.UUsUIWUbPfI QmAf, nle 81M,', flffI ptRbP4U6UsU8bbL(
AUU1U1Hatv tW1u'usubrihi-ae1I Uw1Ufl-B8(2-m hniq,,,b I-Pf 4hui h 5-M hnro,,,b I-lbO 4ui)

t-tutlbpwtlwfi wqqtujpfi widiwqpbp,

i4w4bpwtufl xw Q u tnwI4wflwifi w qpbp:
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uwqbjqijw 4

(DUUSUOibPI' QIA-. UMIIP Bbtil(, lW{Dl' 'bUtUIliUSl8bU
AUtIUUlIRtU 1 q UtQUblf 1I*L, PRIMA FACIE U1Uff*88

(2-p' bnqqwrl 1-l Q Ijbul I 5-p4 hni~qtbhi 2-p1 lhbi)

- "ct mbxunflg wgqqujlfiw wi6GwGupp,

dwdiqtuwg OqwfiiwqbwwI fi wO fi wqphp,

- qqwj~lfi h 0n fiwqpuit4wO wtfifiwqpbpj uiwtn6hbfihp,

qwpnprwliwfi jlpntf6ibp htu nupfig tqumm6tfifibp,

- qOWGa q4liwjwlWofibp 14Wu niWfg uLutnnhfiblp,

ozOqppntjltObp 4ia zpwfg iqju6b6hp, 4.wflbpl gntgdlnhpkbp,

f w4wumn qpwfgdwtO qpfljflbp 4wia iwwfig ulwuinhfobp,

- tilbpntpjwfi fipfOnpjniO hwuuxmiw pu ipubp 4twi Irpwag utwmn6iohp,

q4htwubp bona fide gmgtoifilpabp,

hu~wujwuiwuluwB wfiatb l4nql g fibp4tujwg4wb' Ipbl 4bpupbplU1 diOpwduwufibp'
O2binq wJO jhqntfi, npnq lununid t wjx wfOd, Ohpwnju t " UltUwmfiwIwfi p~filnipjfi
wpiijntOGnul utugqwbr i4jw1 Obp,

tu GLiugw6 wjr *twumwpnuV, npl 4wphj t oqhbl. npnbtni hiudiuumwwwujutf

wfl6b paupptugfiUpjntp,

unijO 4wtqhIqjuibn pwpljtqwh npht dwaIhimnug iptuumuwpntp:
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,4b~q4w. 5

OUUSU1 odpI f'blv rUInfP 8U b, nf, I',4UUUPMtb*,
b1Pfli- bPl 'lbbl UL.RU 'bbPlh bt 9UW.5UAbUfl AYl Qfntbb8n'.

Lrt B bS 2W 1,bfljU -%t13UUU'bPIh UQ "u -8l18
(3-pul Mnitt 1.bin 4bui L 6-il hnqwb 1-hi 4ui)

4wgntpjmw qqtI lbpWi pWUtjuimqnpjnt abp,

t- juuutnwtwfii hlfiipOpIl hwutnwumq qwqhpwljwfi pwlpwnbp,

- tuumuljwGobph qubIhpu4wfi 6tdwtlmpijljlml iwuwtwupqpbp:
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,wqbiLquA 6

OuUSuf&%tbfN A-lAIbflip 8u1fl,, flPflAtR 41UAhmJ" bl bPPnfIuv-
bPtirbbpb 2Ull.UIUbbP b' K 2U'lU2U8 'flH&5flIY Q lybflfL T'bOU'b5

4bS QjrOflbti '%U5UU'.tb'lb PRI A FACIE U'qUfIs8
(3. hnIIwbi 1- 6 4bn L 6-pq hrnazlqwb1 2.pq 4bw)

titugntpjwl dwihbuiwfig pnijiunllpJntfifibp,

S uNauuwinlwfih hDpOmpjnifip hwuuinwunq dtulwbmtnwg pwpuibp,

- wuunwtwGfiGbp1 duulb tnwg 6wdiqmmtutu6a iwuntupqphp,

4wgnipjtuwG pntjtuilntpjnlfhp], liwtuu uwltwfib lGflpntpjmfiU hwuutiumnq 1wpuibp1
L IiuwuuntutwGiObll 6tudtknprqw4wGti iwumupqpblpb1 utqwubffObp,

hwduwuiwmuluwfi w0611 6dwtiulnpuwlwG qiwutnmwpnulp dntu pb/bulpl L1pntI iOnrd
hwwlufldwfwO qwi bpwgwudp,

- iObpP gntgdmOpibp, npnfl Iwpnq bi 44wjbl uwhdw1fii g finnq u)4Jwl WOO1
oqmiDO,

* ]6 11tpOntpjwfi A/wld Opw Dp t q bni 4bpwphpjuwL uitLqtijwm4npjntO, npU
mpwdwrlpqbj t d 2wqqwj G Ilwqldwtbpuqntpjwfl ItnqI!bg,

lminwftp wliqwdObp, nulbl*gOhpD 6 WAl wO~dOg nloig wbqblwm lqntpjlwf
mipuwdwintd/hwutwumid,

hwItudwunwulumwO w0G6 gnigdnifgpfhp:
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4uibp4lw 7

CUwpl hwdwp pnqgwqw wtbq)

.........................

......w..................... wjtgn 

unt dwunpdfi w 

wwUpfiIwndn 

6 hw.ughG)

4hmwlunu*. ................ .b pu . ............
,6. (No)" . .......................................
utupl4". ........................................

(,4,jgqnq Dpw~mqun dwpdG l wfiqwftda I& hwugb5i)

UIlUP4U: 4bS fQVlflI,'bUll, TIU (4-pi hnuqtw)

(4bp nwp6dwfi hflpwlw w06i wfntflp wqqtmfliup)

I

UnjnQ l tqwhwGfi~tl t, np wjf wdijp, npp, w4Lu 6wj(wql 2-pz hnzl4wb I-5 Llt2hfi
hwhdtalintuwuuwOf, hOiiW0np#4w IOPuMrnq hwdwut uiumfimln t hwdiwpnid hbw
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE
MELLEM

REGERINGEN FOR KONGERIGET
DANMARK OG REGERINGEN

FOR REPUBLIKKEN ARMENIEN
OM TILBAGETAGELSE AF

PERSONER MED ULOVLIGT
OPHOLD

REGERINGEN FOR KONGERIGET DAN-
MARK og REGERINGEN FOR REPUBLIK-
KEN ARMENIEN (i det folgende benwvnt >>de
kontraherende partero) har

ud fra onsket om yderligere at styrke samarbej-
det for mere effektivt at bekempe ulovlig ind-
vandring,

for ved hjwlp af denne afiale og ved gensidighed
at etablere hurtige og effektive procedurer til at
identificere og tilbagesende personer, der ikke
eller ikke lengere opfylder betingelserne for
indrejse eller ophold pA Republikken Armeniens
eller Kongeriget Danmarks territorium, og for at
lete transit af shdanne personer i en god samar-
bejdsind,

ved at fokusere pA at sikre de grundleggende ret-
tigheder og friheder og i swrdeleshed retten til
for personer, der skal tilbagesendes, at indgive
anmodning til retlige og kompetente myndighe-
der som fastsat i internationale aftaler og natio-
nal lovgivning,

vejledt afprincippet om individuel behandling af
sager vedrorende personer, der skal tilbagetages,

under hensyntagen til, at tilbagesendelse og til-
bagetagelse af personer skal gennemfores grad-
vist og pA en ordentlig mide,

AFTALT FOLGENDE:

Artikel I
Definitioner

1. EN STATSBORGER er en person, sorn har
statsborgerskab i en af de kontraherende parters
stater.

2. EN TREDJELANDSSTATSBORGER er
en person, sorn har statsborgerskab i en anden
stat end en af de kontraherende parters stater.

3. EN STATSLOS PERSON er en person
uden statsborgerskab.
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4. EN PERSON MED ULOVLIGT OPHOLD
er en person, som ikke opfylder eller ikke lange-
re opfylder de retlige krav til indrejse eller op-
hold pA en af de kontraherende parters territori-
urn.

5. DEN ANMODENDE KONTRAHEREN-
DE PART er den part, sor anmoder den anden
part om at tilbagetage eller tillade transit af en
person med ulovligt ophold pi den anmodende
parts territorium i henhold til bestemmelserne i
denne aftale.

6. DEN ANMODEDE KONTRAHERENDE
PART er den part, sor modtager en anmodning
fira den anmodende part om at tilbagetage en per-
son med ulovligt ophold pi den anmodende parts
territorium eller tillade transit af en sidan person
gennem partens territorium i henhold til bestem-
melserne i denne aftale.

7. ANMODNINGEN er den begwring, hvor-
ved den anmodende part henvender sig til den
anmodede part om at tilbagetage en person til sit
territorium eller tillade transit af en person gen-
nero sit territorium.

8. SVARET PA ANMODNINGEN er den un-
derretning, hvormed den anmodede part svarer
pA anmodningen om tilbagetagelse eller transit.

9. DE KOMPETENTE MYNDIGHEDER er
de myndigheder hos de kontraherende parter,
hvorigennem tilbagetagelses- eller transitproce-
duren gennemfores.

10. EN OPHOLDSTILLADELSE er en gyldig
tilladelse udstedt af de kontraherende parters
myndigheder, sor giver en person tilladelse til
indrejse og ophold i landet i overenssternmelse
med de kontraherende parters nationale lovgiv-
ning.

Artikel 2
Tilbagetagelse af egne statsborgere

1. Den anmodede kontraherende part skal efter
anmodning fra den anmodende kontraherende
part og uden andre formkrav end de i denne afta-
le nwvnte tilbagetage personer med ulovligt op-
hold ph den anmodende kontraherende parts ter-
ritorium, hvis det bevises eller sandsynliggores
pA grundlag af det fremlagte prima facie bevis, at
de har statsborgerskab i den anmodede kontrahe-
rende parts stat.



Volume 2295, 1-40904

2. Den anmodede kontraherende part skal efter
anmodning fra den anmodende kontraherende
part om fornodent og hurtigst muligt, dog senest
i lobet af 15 dage efter et bekrnftende svar, ud-
stede det for tilbagesendelse pAkrwvede rejsedo-
kument med en gyldighedsperiode pA mindst 30
dage til den person, der skal tilbagetages. Hvis
den pAg Idende ikke kn overfores pA grund af
retlige eller faktiske forhold inden for rejsedoku-
mentets oprindelige gyldighedsperiode, skal den
anmodede kontraherende part udstede et nyt rej-
sedokument med samme gyldighedsperiode hur-
tigst muligt, dog senest i lobet af 15 dage.

3. Den anmodende kontraherende part skal pA
ny tilbagetage denne person til dens stats territo-
rium pA de samme betingelser, hvis det af en ef-
terfolgende kontrol fremgfr, at den pAgeldende
pi tidspunktet for udrejsen fra den anmodende
parts territorium faktisk ikke havde statsborger-
skab i den anmodede kontraherende parts stat.

Artikel 3
Tilbagetagelse aftredjelandsstatsborgere og

statslosepersoner

1. Den anmodede kontraherende part skal efter
anmodning fra den anmodende kontraherende
part og uden andre formkrav end de i denne afta-
le nevnte tilbagetage alle tredjelandsstatsborge-
re og statslose personer med ulovligt ophold pi
den anmodende kontraherende parts territorium,
hvis det bevises eller sandsynliggores pA grand-
lag af det fremlagte prima facie bevis, at disse
personer havde en gyldig opholdstilladelse ud-
stedt af den anmodede kontraherende part, da de
blev opdaget af myndighedeme pA den anmo-
dende kontraherende parts territorium.

2. Den anmodede kontraherende part skal efter
anmodning fra den annodende kontraherende
part om fornodent og hurtigst muligt, dog senest
i lobet af 15 dage efter et bekrwftende svar, ud-
stede det for tilbagesendelse pAkrwvede rejsedo-
kument med en gyldighedsperiode pA mindst 30
dage til den person, der skal tilbagetages. Hvis
den pAgIeldende ikke kan overfores pA grund af
retlige eller faktiske forhold inden for rejsedoku-
mentets oprindelige gyldighedsperiode, skal den
anmodede kontraherende part udstede et nyt rej-
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sedokument med samme gyldighedsperiode hur-
tigst muligt, dog senest i lobet af 15 dage.

Artikel 4

Anmodning om tilbagetagelse

1. Overforsel af en person, der skal tilbageta-
ges pi grundlag af en afde i artikel 2 og 3 inde-
holdte forpligtelser, kmaver indgivelse af en an-
modning om tilbagetagelse til den anmodede
kontraherende parts kompetente myndigheder.
De kontraherende parters kompetente myndig-
heder er anfort i bilag I.

2. En tilbagetagelsesanmodning skal indehol-
de folgende oplysninger:
a) personoplysninger vedrorende den person,

der skal tilbagetages (f.eks. fornavne, efter-
navne, fodselsdag og - hvis muligt - eventu-
elt fodselssted saint sidste opholdssted),

b) kopi af dokumenter, der dokumenterer eller
udgor prima facie bevis for statsborgerskab.

3. Tilbagetagelsesanmodningen skal sA vidt
muligt ogsA indeholde folgende oplysninger:

a) en erklatring om, at den person, der skal
overfores, kan have brug for hjelp eller om-
sorg under forudsmtning af, at den ptgel-
dende udtrykkeligt har givet sit samtykke til
erkleringen,

b) enhver anden beskyttelses- eller sikkerheds-
foranstaltning, som kan vaere nodvendig i
den enkelte overforelsessag.

4. Almindelige formularer til brug for tilba-
getagelsesanmodninger er vedlagt sor bilag 7
og 10 til denne aftale.

Artikel 5

Bevisformer vedrorende statsborgerskab

I. Bevis for statsborgerskab i henhold til arti-
kel 2, stk. i, kan fores ved hjelp afde dokumen-
ter, der er anfort i bilag 3 til denne afale. De kon-
traherende parter skal anerkende nationaliteten
uden yderligere formaliteter ved foreleggelse af
sAdanne dokumenter.

2. Prima facie bevis for statsborgerskab i hen-
hold til artikel 2, stk. 1, kan fores ved hjalp afde
dokumenter, der er anfort i bilag 4 til denne afta-
le. De kontraherende parter skal anse foreleg-
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gelse af shdanne dokumenter for at viere doku-
mentation for statsborgerskab, medmindre andet
kan bevises.

3. Hvis ingen afde i bilag 3 og 4 anforte doku-
menter kan fremlwgges, skal de kontraherende
parters kompetente myndigheder efter anmod-
ning treffe de nodvendige foranstaltninger for at
fastsl den pAgwidendes statsborgerskab.

4. En person, som formodes at vwre statsbor-
ger i en af de kontraherende parters stater, men
hvis identitet endnu ikke er fuldstwndig fastsliet,
kan fremstilles ved grwnseovergangsstederne.

5. Hvis yderligere undersogelser viser, at den i
stk. 4 navnte fremstillede person ikke er stats-
borger i den kontraherende parts stat, ved hvis
grwnseovergangssted vedkommende fremstil-
les, returneres personen il den anden kontrahe-
rende parts territorium. Hvis yderligere underso-
gelser fastslar, at personen er statsborger i den
kontraherende part, ved hvis grwnseovergangs-
sted vedkommende blev fremstillet, skal perso-
nen tages tilbage tit den ptgw1dende kontrahe-
rende parts tertorium uden yderligere formali-
teter.

Artikel 6
Bevisformer vedrorende

tredjelandsstatsborgere og statslose personer

1. Bevis for betingelseme for tilbagetagelse af
tredjelandsstatsborgere og statslose personer i
henhold til artikel 3, stk. I, kan fores ved hjwelp
afdet i bilag 5 il aftalen nanvnte bevismateriale.
SAdant bevismateriale skal anerkendes gensidigt
af de kontraherende parter uden yderligere for-
maliteter.

2. Prima facie be-vis for betingelseme for tirba-
getagelse af tredjelandsstatsborgere og statslose
personer i henhold til artikel 3, stk. 1, kan fores
ved hjwlp afdet i bilag 6 til aftalen navnte bevis-
materiale. Hvor sAdanne prima facie beviser
forelaegges, skal de kontraherende parter anse
betingelserne for at vwre opfyidt, medmindre an-
det kan bevises.

Artikel 7

Frister

I. Ansogning om tilbagetagelse skal indgives
tit den anmodede kontraherende parts kompeten-
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te myndigheder senest i lobet af6 mAneder efter,
at den anmodende myndighed har erfaret, at en
tredjelandsstatsborger eller en statslos person
opholder sig ulovligt i landet. Hvis der er retlige
eller faktiske hindringer for at indgive anmod-
ningen rettidigt, skal fristen pi begaering forlwn-
ges, dog kun indtil disse hindringer ikke laengere
er tit stede.

2. En anmodning om tilbagetagelse skal be-
svares uden ugrundet ophold, dog senest i lobet
af en mined, med anforelse af Arsagerne til et
eventuelt afslag pA tilbagetagelsesanmodningen.
Svaret pA tilbagetagelsesanmodningen skal inde-
holde oplysninger i overensstemmelse med bilag
8 eller bilag I I til denne aftale. Fristen regnes fra
modtagelse af tilbagetagelsesanmodningen. Ef-
ter udlob af fristen anses staten for at have givet
samtykke til overforslen. Hvis der er retlige eller
faktiske hindringer for at give svaret rettidigt,
skal fristen pA beg&aing forlenges med endnu en
mAned, dog kn indtil disse hindringer ikke laIn-
gere er til stede.

3. Den anmodende kontraherende parts kom-
petente myndighed skal pA grundlag af et posi-
tivt svar pA anmodningen om tilbagetagelse afen
person og efter udstedelse af rej sedokument un-
derrette den anmodede kontraherende parts
kompetente myndighed om tilbagesendelsen af
personen i overensstemmelse med bilag 9 eller
bilag 12 senest 7 dage for den plantagte tilbage-
sendelse.

4. Efter afgivelse af et bekrwftende svar eller
eventuelt efter udlobet af fristen pA en mined
skal den pigaeldende overfores uden ugrundet
ophold og senest i lobet af 3 mineder. Efter an-
segning fra den anmodende kontraherende part
kan fristen forlanges med den tid, der medgAr til
at overvinde retlige eller faktiske hindringer.

Artikel 8
Overforsels- og transportmdder

I. Tilbagesendelse skal ske med fly. Tilbage-
sendelse med fly er ikke begrnaset til brugen af
den anmodende kontraherende parts nationale
luftfartsselskaber eller sikkerhedspersonale, og
kan foregi ved brug afrutefly og charterfly.

Stk 2. De grmenseovergangssteder, der skal be-
nyttes til gennemfirelse afdenne aftale, er anfort
i bilag 2.
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Artikel 9

Transipmncipper

1. Den anmodede kontraherende part skal efter
anmodning fra den annodende kontraherende
part tillade transit af tredjelandsstatsborgere eller
statslase personer gennem sit territorim, sA-
fremt der er garanti for den videre rejse gennem
eventuelle andre transitlande og for tilbagetagel-
se til bestemmelseslandet.

2. De kontraherende parter bestr-ber sig pA at
begrwnse transit af tredjelandsstatsborgere og
statslose personer til tilffelde, hvor direkte tilba-
gesendelse til bestemmelseslandet ikke er mu-
ligt.

3. Den anmodede kontraherende part kan nwg-
te transit
a) shfremt tredjelandsstatsborgeren eller den

statslose person risikerer at blive udsat for
tortur, umenneskelig eller nedvwrdigende
behandling, dodsstraf, forfolgelse pA grund
af sin race, religion, nationalitet, tilhorsfor-
hold til en bestemt social gruppe eller poli-
tisk overbevisning, eller den pAgwldende
kan blive retsforfulgt eller pflagt sanktioner
i et andet transitland eller i bestemmelses-
landet eller kan trues med retsforfelgning el-
ler sanktioner i den anmodede kontraheren-
de part,

b) pi grund af folkesundheden, statens sikker-
hed, den offentlige orden eller andre natio-
nale interesser.

4. De kontraherende parter kan tilbagekalde en
allerede udstedt godkendelse, hvis der efterfol-
gende opsttr eller opdages forhold som de i stk.
3 omtalte, der stAr i vejen for en sfidan transit, el-
ler hvis der ikke lrngere er garanti for den videre
rejse gennem eventuelle andre transitlande eller
for tilbagetagelse til bestemmelseslandet.

Artikel 10
Transitprocedurer

1. Anmodningen om transit skal indgives
skriftligt til de kompetente myndigheder og skal
indeholde folgende oplysninger:
a) transporttype (fly, vej eller so), eventuelt an-

dre transitlande og det planlagte endelige be-
stemmelsessted,

b) personoplysninger vedrorende den pAgal-
dende (f.eks. fornavne, eftemavne, fodsels-
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dag og - hvis muligt- eventuelt fodselssted,
nationalitet samt rejsedokunentets type og
nummer),

c) ptwtnkt grwnseovergangssted, overforsels-
tidspunkt og eventuel bmg af ledsagere,

d) en erklering om, at betingelserne i henhold
til artikel 9, stk. 2, er opfyldt efter den anmo-
dende kontraherende parts opfattelse, og at
der ikke er kendte Arsager fil at nwgte transit
i medfor af artikel 9, stk. 3.

En almindelig formular til brug for transitan-
modninger er vedlagt som bilag 13 til denne af-
tale.

2. Den aninodede kontraherende parts kompe-
tente myndighed skal uden ugrundet ophold, dog
senest i lobet af en mhned, svare pi transitan-
modningen i overensstemmelse med bilag 14 til
denne aftale med angivelse af Arsagerne til et
eventuelt afslag pi transitanmodningen. Fristen
regnes fra modtagelse af transitanmodningen.
Efier udlob af fristen anses staten for at have gi-
vet samtykke til overforslen. Den anmodende
kontraherende parts kompetente myndighed skal
pA grundlag af et positivt svar pA transitanmod-
ningen undenrette den anmodede kontraherende
parts kompetente myndighed om transiteringen
afpersonen i overensstemmelse med bilag 15 se-
nest 7 dage for den planlagte transit.

3. Hvis transiteringen sker med fly, fritages
den person, der skal transiteres, saint eventuelle
ledsagere for kravet om transitvisun.

4. Den anmodede kontraherende parts kompe-
tente myndigheder skal efter filles samrid stotte
transiteringen, i swrdeleshed gennem overvAg-
ning af de pAga1dende personer og tilvejebrin-
gelse afpassende faciliteter til formAlet.

Artikel I I

Transport- og transitomkostninger

I. Alle pildbne transportomkostninger i for-
bindelse med tilbagetagelse i henhold til denne
aftale indtil den anmodede kontraherende parts
grnse sarnt om nodvendigt alle omkostninger
forbundet med tilbagerejsen i henhold til artikel
2, stk. 3, og artikel 5, stk. 5, afholdes af den an-
modende kontraherende part.
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2. Alle transitomkostninger indtil det endelige
bestemmelseslands grwnse saint om nodvendigt
alle omkostninger forbundet med tilbagerejsen
afholdes afden anmodende kontraherende part,

Artikel 12
Databeskyttelse

Videregivelse af personoplysninger mA kun
finde sted, hvis videregivelsen efter omstndig-
hederne er nodvendig for, at de kontraherende
parters kompetente myndigheder kan gennemfo-
re denne aftale. Behandlingen af personoplys-
ninger i de enkelte sager sker i henhold til de
kontraherende parters nationale lovgivning. Der-
udover gweder folgende principper:

a) Personoplysninger skal behandles rinmeligt
og pA Iovlig vis.

b) Personoplysninger mA kun indsamles med
det bestemte, udtrykkelige og lovlige formAl
at gennemfore denne aftale og mA ikke vide-
rebearbejdes ved videregivelsen eller af
modtageren pA en mAde, som er i strid med
dette formAl.

c) Personoplysninger skal vwre tilstrwkkelige,
relevante og ikke for omfangsrige i forhold
til det foral, hvortil de er indsamlet og/eller
viderebearbejdet; og i swrdeleshed mA vide-
regivne personoplysninger kon omfatte fol-
gende:
- personoplysninger vedrorende den per-

son, der skal overfores (f.eks. efternavne,
fornavne, eventuelle tidligere navne, til-
navne og pseudonymer, fodselsdag og -
sted, ken, nuvxrende og eventuelt tidlige-
re statsborgerskab),

- ID-kort eller pas (nummer, gyldighedspe-
riode, udstedelsesdato, udstedende myn-
dighed og udstedelsessted),

- opholdssteder og rejserute,
- ovrige nodvendige oplysninger til identi-

ficering af den person, der skal overfores,
eller til undersogelse aftilbagetagelsesbe-
tingelseme i henhold til denne aftale.

d) Personoplysninger skal vwre prwcise og i
nodvendigt omfang ajourforte.

e) Personoplysninger skal opbevares i en form,
hvor det kun er muligt at identificere den re-
gistrerede, sA lwnge det er nodvendigt af
hensyn til det formil, hvortil oplysningeme
blev indsamlet eller viderebearbejdet.
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f) Sivel den videregivende myndighed som
modtageren skal trwffe alle rimelige for-
holdsregler for i nodvendigt omfang at sikre,
at personoplysninger rettes, slettes eller blo-
keres, hvis databehandlingen ikke sker i
overensstemmelse med bestemmelserne i
denne artikel, og i serdeleshed hvis de pft-
gwldende oplysninger ikke er tilstrmkkelige,
relevante, prmcise eller er for omfangsrige i
forhold til formilet med behandlingen. Dette
indeberer, at den anden kontraherende part
skal underrettes om eventuel rettelse, slet-
ning eller blokering.

g) Modtageren skal efter anmodning informere
den videregivende myndighed om brugen af
de videregivne oplysninger sant om det der-
ved opnftede resultat.

h) Personoplysninger ma kun videregives til de
kompetente myndigheder. Yderligere vide-
regivelse til andre organer krwver forudg-
ende santykke fra den videregivende myn-
dighed.

i) Den videregivende og den modtagende
myndighed er forpligtet til at udferdige en
journal over videregivelse og modtagelse af
personoplysninger.

Artikel 13
Neutralitetsklausul

Denne aftale indskranker ikke de rettigheder,
forpligtelser og det ansvar, der folger af interna-
tianale traktater, som er geldende for de kontra-
herende parter.

Artikel 14

Ekspertudvalg

1. De kantraherende parter bistr hinanden
med aftalens anvendelse og fortolkning. De skal
med henblik herpA nedswtte et ekspertudvalg,
som isar har til opgave

a) at fare tilsyn red aftalens anvendelse,

b) at trwffe beslutninger am gennemforelse af
nodvendige foranstaltninger for at sikre en
ensartet opfyldelse af aftalen,

c) at foreslh andringer til aftalen.

2. Ekspertudvalget bestir af reprnsentanter for
de kontraherende patter.
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3. Ekspertudvalget holder de nodvendige mo-
der efter anmodning fra en afde kontraherende
parter.

Artikel 15

Suspension

Hver afde kontraherende patter kan suspende-
re denne aftales bestemmelser helt eller delvist
pA grund af folkesundheden, statens sikkerhed
eller den offentlige orden. Den anden kontahe-
rende part skal straks skriftligt underrettes om
suspensionen.

Artikel 16
Ikrafttr-eden, varighed og opsigelse

1. Derne aftale trader i kraft den forste dag i
den anden mrned efter den dato, hvor de kontra-
herende patter skriftligt har underrettet hinanden
om, at deres respektive betingelser for aftalens
ikrafttrden er opfyldt

2. Denne aftale indgis for ubestemt id.

3. Hver af de kontraherende part kan opsige
denne aftale ved officiel skriftlig meddelelse til
den anden kontraherende part. Denne aftale op-
horer 6 mhneder efier en stdan meddelelse.

Artikel 17

Bilag

I. Bilag I til 15 udgor en integreret del af'den-
ne aftale.

2. Endringer i bilagene skal aftales skriftligt
mellem de kontraherende patter.

Udferdiget i Kobenhavn den 30. april 2003 i
to originale eksemplarer, som begge er pa ar-
mensk, dansk og engelsk. Ved fortolkningspro-
blemer er den engelske udgave gwldende.

FOR FOR
REGERINGEN REGERINGEN

FOR KONGERIGET FOR REPUBLIKKEN
DANMARK ARMENIEN

Bertel Haarder Hovik Abrahamyan
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Bilag I

KOMPETENTE MYNDIGHEDER
TIL GENNEMFORELSE AF AFrALEN

(ARTIKEL 4, STK. 1)

Den kompetente myndighed til gennemforel-
se af aftalen for Armeniens vedkommende er
Pas- og visunafdelingen i Republkken Ar-
meniens Poiti

Adresse: Pas- og visumafdelingen i
Armeniens Politi

Telefon:
Telefax:
E-mailadresse:

13 a, Mashtots str.
Yerevan
Armenien
(3741) 52 14 16
(3741) 52 14 16

Den kompetente myndighed tl gennemforel-
se af aftalen for Danmarks vedkommende er
Rigspolltichefen, Afdeling E.

Adresse: Rigspolitichefen, Afdeling E

Telefon:

Telefax:

E-mailadresse:

Anker Heegaards Gade 5, 3.
1780 Kobenhavn V
Danmark
9945 33 9109 10 - 6248
9945 33 14 88 88 - 6203
9945 33 430039
9945 33 43 00 40
rpche@politi.dk
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Bilag 2

GRANSEOVERGANGSSTEDER
(ARTIKEL 8, STK. 2)

Grwnseovergangssteder fastsat til gennemfo-
relse af denne aftale er:

a) i Republikken Armenlen:
-det internationale grenseovergangssted

for lufttrafik: >aZvartnots<< lufthavnen i
Yerevan;

b) i Kongeriget Danmark:
-det internationale grwnseovergangssted

for lufttrafik: )>Kobenhavns Lufthavn<< i
Kastrup.
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B~lag 3

F.ELLES LISTE MED DOKUMENTER
HVIS FORELUEGGELSE ANSES FOR

BEVIS FOR STATSBORGERSKAB
(ARTIKEL 2, STK. 1, OG ARTIKEL 5,

STK. I)

- gyldige nationalitetspas,
- gyldige diplomatiske pas.
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Bilag 4

FAELLES LISTE MED DOKUMENTER
HVIS FREML)EGGELSE ANSES FOR AT

VAERE PRIMA FACIE BEVIS FOR
STATSBORGERSKAB

(ARTIKEL 2, STK. 1, OG ARTIKEL 5,
STK. 2)

- udlobne nationalitetspas,
- udlobne diplomatiske pas,
- fotokopi af nationalitetspas og diplomatiske

pas,
- korekort eller fotokopi deraf,
- fodselsattester eller fotokopi deraf,
- soldaterboger eller fotokopi deraf,
- sofartsboger eller fotokopi deraf

- ID-kort fra virksomhed eller fotokopi deraf,

- udsagn fra sandhedsvidner,
- den pfgi ldendes egne udtalelser og den pA-

gwldendes talte sprog, herunder i form afre-
sultatet afen godkendt sprogtest,

- andre dokumenter, der kan medvirke til at
fastsl den pAgwldendes statsborgerskab,

- ethvert udlobet dokunent, der er anfort i det-
te bilag.
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Bilag 5

FALLES LISTE MED DOKUMENTER
SOM ANSES FOR BEVIS FOR

BETINGELSERNE FOR
TILBAGETAGELSE AF

TREDJELANDSSTATSBORGERE OG
STATSLOSE PERSONER

(ARTIKEL 3, STK. 1, OG ARTIKEL 6,
STK. 1)

- gyldige opholdstilladelser,
- gyldige ID-kort for flygtinge,
- gyldige rejsedokumenter for flygtninge.
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Bilag 6

FAELLES LISTE MED DOKUMENTER
SOM ANSES FOR PRIMA FACIE BEVIS

FOR BETINGELSERNE FOR
TILBAGETAGELSE AF

TREDJELANDSSTATSBORGERE OG
STATSLOSE PERSONER

(ARTIKEL 3, STK. 1, OG ARTIKEL 6,
STY. 2)

- udlobne opholdstilladelser,
- udlobne ID-kort for flygtninge,
- udlobne rejsedokumenter for flygtninge,
- fotokopi af opholdstilladelser, ID-kort for

flygtninge og rejsedokurnenter for flygtnin-
ge,

- indrejse-/udrejsestempler eller lignende pd-
tegninger i den pigxldendes rejsedokument,

- vidneudsagn, der bekrefter, at den pigwl-
dende har krydset grmnsen,

- oplysninger fra en international organisation
om en persons identitet og/eller ophold,

- rapporter om/bekraeftelse pA oplysninger fra
familiemedlemmer, rejsefwller mv.,
den pAgwldendes egne udtalelser.
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Bilag 7
(ptads tit fotografi)

(navn og adresse pi den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
N r .................................................................. .
D ato: .............................................................

(navn og adresse pA den kompetente anmodede
myndighed)

SAGSTYPE: TILBAGETAGEISESANMODNING (ARTIKEL 4)

(efternavn og fomavn ph person,
der skal udsendes)

Hermed anmodes or, at nedensdende person, som efter velbegrundet formodning er omfattet aftilbagetagel-
sesforpligtelsen i overensstemmelse med aftalens artikel 2, stk. 1, tilbagetages fil ................... territorium.

I den anledning gives folgende oplysninger:

I. Personoplysninger
- eftermavn og fomavn ..........................................................................................................
- folselsdag ................................................................................................................................
- fodselssted, -kommune og -land ......................................................................................
- sidste opholdssted i den amnodede parts stat ..........................................................................

2. Andre tilgengelige oplysninger (f.eks. faders og moders navn, tidligere efternavn,
pseudonymer og fitnavn etc.):

3. Der vedlbgges tilgangelige dokumenter (i original eller kopi) til dokumentation af
identitet og statsborgerskab:

Der anmodes or, at folgende bom under 18, som antages at falde ind under tilbagetagelsesforpligtelsen i hen-
hold til denne aftales artikel 2, stk. 1, ilbagetages til ................... territorium sammen med den affbrddrene,
for hvem anmodningen indgives*.

359
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Efternavn og fornavn Slmgtskab Fodselsdag, -mAned, -Ar og -stedI .................................................................................................................................

2 .......................................................................................................
3. 

.....4 ..............................................................................................................................................................................

Dcr vedl~rgges falgende fodsclsattester:

1 ..............................................................................................................................................................................
2 ..............................................................................................................................................................................
3 ..............................................................................................................................................................................
5 ..............................................................................................................................................................................

L.S.

(Underskrifl afrepresentant for den
kopetente myndighed)

* For barn frdt inden for den anmodende parts territoriun og born fodt pA tredjelands territoriun er det nodvendigt at
vedlWgge en ftoselsattest pi en international blanket.
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Bilag 8

(navn og adresse pA den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
N r .......................................................................
D ato: ..................................................................

(navn og adresse pA den kompetente anmo-
dende myndighed)

SAGSTYPE: SVAR PA TILBAGETAGELSESANMODN1NG (ARTIKEL 7, STK. 2)

Vedr.: Deres anmodning nr ........... af ...............

Vedrorende Deres anmodning om tilbagetagelse af .............................................................................................
(efternavn og fomavn)

frdt den ......................................................................... C .....................................................................................

(fadselsdag, -mAned og -Ar) (frdselssted, -kommune og -land)

er sagen frrdigbehandlet, og det er fastslhet, at der foreligger en tilbagetagelsesfoarpligtelse vedrorende den
phgwldende i henhold til aftalens artikel 2, stk. 1. Den phgaidende skal derfor have udstedt rejsedokument med
henblik ph vedkommendes tilbagesendelse til ......................................

Ved negativt svar skal der gives en begrundelse:

(Oplysninger til bekrrftelse af, at der ikke foreligger en tilbagetagelaesforpligtelse i henhold til afialens artikel
2, stk. 1, skal anftes)

LS.

(Underskrifl af reprtesentant for den
kompetente myndighed)



Volume 2295, 1-40904

Bilag 9

(navn og ares se pA den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
N r ......................................................................
D ato: ..................................................................

(navn og adresae pA. den kompetente myn-
dighed, som skal modtage den tilbagesendte

person)

SAGSTYPE: UNDERRETNING OM TILBAGESENDELSE (ARTIKEL 7, STK 3)

1

De underrettes hermed om, at nedensatende person den ..................................................................................

(dato, mhned og Air)

ved det internationale gnenseovergangssted ................... vii blive tilbagesendt til .........................................

fra ................................ lufthavn m ed fly nr ............................... m ed afgang k ...................................................
(tidspunkt)

og ankom st til ............................................................................. lufthavn kl ................................................
(tidspiuki)

J.nr. efternavn og fornavn fedselsdag og nr. og dato for svar pi
-sted anmodningen

Oplysninger vedrorende personer med behov for sirlig hjwlp eller omsorg pA grund afsygdom eller alder.

J.nr. efternavn 0g fornavn Airsag
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IlH

Ledsagende politit enester nd:

LS.

(Underskrift afrep rsentant for den
kompetente myndighed)



Volume 2295, 1-40904

Bilag 10

(navn og adrease pA den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: .......................
N r ......................................................................
D ato: ..................................................................

(navn og adresse pi den kompetente anmodede
myndighed)

SAGSTYPE: ANMODNING OM TILBAGETAGELSE AF TREDJELANDSSTATSBOR-
GERE ELLER STATSLOSE PERSONER (ARTLKEL 3)

(eflernavn og fornavn p person,
der skal tilbagesendes)

Hermed anmodes on, at nedenstiende person, som efler velbegrundet formodning er omfattet aftilbagetagel-
sesforpligtelsen i overensatemmelse med aflalens artikel 3, stk. 1, tilbagetages til ................... territorium.

I den anledning gives folgende oplysninger:

1. Personoplysninger:
- efternavn og fom avn ..............................................................................................................
- faders og m odes navn .............................................................................................................
- fodselsdag ................................................................................................................................
- fodselssted, -kommune og -land .............................................................................................

2. Andre tilgrngelige dokujnenter vedlrgges: pas, dokumentation for ophold ph den
anmodede parts territorium mv.:

L.S

(Underskrift af reprrsentant for den

kompetente myndighed)
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Bilag 11

(navn og adresse pt den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
N r ......................................................................
D ato: ..................................................................

(navn o0 adresse pi den anmodende parts
kompetente myndighed)

SAGSTYPE: SVAR PA ANMODNING OM TILBAGETAGEISE AF TREDJELANDS-
STATSBORGERE ELLER STATSLOSE PERSONER (ARTIKEL 7, STK. 2)

Vedr.: Deres anmodning nr ............ af ...................

Vedrorende Deres annodning om tilbagetagelse af .........................................................................................
(efternavn og fomavn)

fbdt den ......................................................................... L ....................................................................................
(fadselsdag, -mAned og -Ar) (fsdselssted og -land)

er sagen frdigbehandlet og det er fastsiet, at der foreligger en tilbagetagelsesforpligtelse vedrerende den
pfigmidende i henhold til aftalens artikel 3, sk 1.

Ved negativt svar skal der gives en begrundelse:

(Oplysninger til bekrmftelse af, at der ikke foreligger en tilbagetagelsesforpligtelse i henhold til aflalens artikel
3, stk. 1, skal anfores)

L.S.

(Underskrift af repnesentant for den
kompetente myndighed)
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Bilag 12

(navn og adresse pi den kompetente
-yndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
Ni- . ............................... ..................................

...to..................................I...................................
Date:......................................

(navn og adresse pA den kompetente myn-
dighed, sor skal modtage tredjelandsstatsbor-

gere eller statslese personer)

SAGSTYPE: UNDERRETNING OM TILBAGESENDELSE AF TREDJELANDSSTATS-
BORGERE ELLER STATSLOSE PERSONER (ARTIKEL 7, STK. 3)

De underrettes hermed om, at nedenstiende person den. ..................................................... ved det intemationale
(dato, m~ned og Ar)

grwnseovergangssted ................... vii blive udsendt til ....................................................................................

fra ................................ lufihavn med fly nr ............................... med afgang kl .................. ...............(tidapunks)

og ankom st til ............................................................................. luflhavn kl ...............................................
(tidspunkt)

J.ar. efternavn og fornavn fadselsdag og
-sted

nr. og dato for svar ph
anmodnlagen

Oplysninger vedrerende personer med behov for srlig hjelp eller omsorg ph grund afsygdom eller alder,

j.nr. efternavn og fornavn Lrsag
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Ill

Ledsagende polititjenestemnd:

L.S.

(Undeiskrifi af repr sentant for den
kompetente myndighed)
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Bilag 13

(navn og adresse pA den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
Nt ......................................................................
Dato: ..................................................................

(navn og adresse pA den kompetente anaodede
myndighed)

SAGSTYPE: ANMODNING OM TRANSITTILLADELSE TIL TREDJELANDSSTATSBOR-
GERE ELLER STATSLOSE PERSONER (ARTIKEL 10)

(efternavn og famavn pA person,
der skal tilbagesendes)

Hermed anmodes om, at der i henhold til aftalens artikel 9, stk. 1, gives tilladelse til transitering affolgende
person gennem ................... territorium:

- efternavn og fomavn ............................................................................................ .............
- faders og m oders navn ................................................................................................................
- fodselsdag ....................................................................................................................................
- fodselssted og -land ....................................................................................... .................
- statsborgerskab .............................................................................................................................
- rejsedokumentets kategori og nummer ........................................................................................

- ankonst til grsnseovergangsstedet .............................................................................................
den .....................................kI .................................................

- afrejse den .................................................. kI ......... med .........................

HI

Dokumentation for, at ................... modtages i den stat, som den pAgwldende indrejser i fra den anmodede
parts territorium, vedlwgges:
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Iv

Det erklwres hermed, at betingelseme i henhold tiI artikel 9, stk. 2, efter vor opfattelse er opfyldt, og at der er
ikke kendle grunde til at nigte transit i medfor af artikel 9, stk. 3.

V

Oplysninger vedrorende personer med behov for serlig hjwlp eller omsorg pA grund af sygdom eller alder:

j.nr. efternavn og fornavn Arsag

(Underskrift af rep rwsentant for den
kompetente myndighed)
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Bilag 14

(navn og adresse pA den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
Nr .......................................................................
D ato: ..................................................................

(na n g adrosse pi den anmodende parts
kompetente myndighed)

SAGSTYPE: SVAR PA ANMODNING OM TRANSITFILLADELSE TIL TREDJELANDS-
STATSBORGERE ELLER STATSLOSE PERSONER (ARTIKEL 10, STK. 2)

Vedr.: Deres anmodning nr ........... af ...................
Vedrorende Deres anmodning om transittilladelse til .......................................................................................

(efternavn og fornavn)

fodt den ......................................................................... L .....................................................................................
(fodselsdag, -mined og -AT) (fodselssted og -land)

(Underskrift af repnesentant for den
kompetente myndigheds imderskrift)

er sagen firdigbehandlet, og det er fastsliet, at der skal gives transittilladelse til den pAgwldende i henhold til
aftalens artikel 9, stk. 1.

Ved negativt svar skal der gives en begrundelse:
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Bilag 15

(navn og a se ph den k .mpetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
N r ......................................................................
D ato: ..................................................................

(navn og adresse pA. den kompetente myn-
dighed, som skal tillade transit aftrede-

landsstatsborgere eller statslse personer)

SAGSTYPE: UNDERRETNING OM TRANSIT AF TREDJELANDSSTATSBORGERE
ELLER STATSLOSE PERSONER (ARTIKEL 10, STEC 2)

De underrettes hermed om, at nedenstkende person den. ......... ............ ved det internationale
(data, mineed ag Ar)

grra eovergangsated ................. vii blive udsendt til ........................................................................................

fra ................................ lufthavn med fly nr ............................... med afgang kl ..........................................
(tidspunkt)

og ankom st til ............................................................................. lufthavn kl ...............................................
(tidspunkt)

med afgang kl ........................................................................... og ankoma st ki ..... .....................................
(tidspunkt)

j.nr. efternavn og fornavn fodselsdag og nr. og dato for svar pA
-sted anmodningen
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H

Oplysninger vedrorende personer med behov for swrlig hj~ip eller omsorg pi grund af sygdom eller alder:

J.nr. efternavn og fornavn rsag

11

Ledsagende polititenestemwnd:

(Underskrift afreprw sentant for den
kompetente myndighed)

................................................................................................................................................................................
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ARMENIA ON THE READMISSION OF PERSONS WITH
UNAUTHORIZED STAY

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of
Armenia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Determined to strengthen their co-operation in order to combat illegal immigration
more effectively,

In order to establish, by means of this Agreement and on the basis of reciprocity, rapid
and effective procedures for the identification and return of persons, who do not, or no
longer, fulfil the conditions for entry to, presence in, or residence on the territories of the
Republic of Armenia or of the Kingdom of Denmark, and to facilitate the transit of such
persons in a spirit of co-operation,

Aiming at securing fundamental rights and freedoms, and in particular, the right to ap-
ply to legal and authorised bodies, which is stipulated in international agreements and do-
mestic legislation for persons, subject to return,

Guided by the principle of individual consideration of cases of persons subject to re-
admission,

Having in regard that return and readmission of persons shall be effected in an orderly
and gradual manner,

Have Agreed as Follows:

Article 1. Definitions

1. A citizen is a person who holds a citizenship of one the States of the Contracting
Parties;

2. A citizen of a third country is a person who holds a citizenship of another state but
the States of the Contracting Parties;

3. A stateless person is a person who does not hold any citizenship;

4. A person with unauthorized stay is a person who does not fulfil or no longer fulfils
the legal requirements for entry to, presence in, or residence in the territory of the State of
one of the Contracting Parties.

5. The Requesting Contracting Party is the Party, which applies to the other Party
with a request to readmit or admit in transit a person with unauthorized stay in the territory
of its State under the provisions of this Agreement;
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6. The Requested Contracting Party is the Party, which receives a request from the
Requesting Party for readmission or admission in transit of a person with unauthorized stay
in the territory of the State of the Requesting Party under the provisions of this Agreement;

7. The request is the demand by which the Requesting Party appeals to the Requested
Party to readmit a person to its territory or to permit the transit of a person through its ter-
ritory;

8. The reply to the request is the notice by which the Requested Party replies to the
request of readmission or transit;

9. The competent authorities are the authorities of the Contracting Parties through
which the procedure of readmission or transit is effected;

10. A residence permit is a valid permission issued by the authorities of the Contract-
ing Parties granting a person entrance and residence in the country in compliance with the
national legislation of the Contracting Parties.

Article 2. Readmission of own citizens

1. The Requested Contracting Party shall readmit, on the request of the Requesting
Contracting Party and without any formalities other than those specified in this Agreement,
persons with unauthorized stay on the territory of the Requesting Contracting Party provid-
ed that it is proved, or may be validly assumed on the basis of prima facie evidence fur-
nished, that they are citizens of the State of the Requested Contracting Party.

2. At the request of the Requesting Contracting Party, the Requested Contracting
Party shall, as necessary and as soon as possible and in any event within a maximum of 15
days, from an affirmative reply, issue the person to be readmitted with the travel document
required for his or her return that is of a period of validity of at least 30 days. If, for legal
or factual reasons, the person concerned cannot be transferred within the period of validity
of the travel document that was initially issued, the Requested Contracting Party shall issue
a new travel document with the same period of validity, as soon as possible and in any event
within a maximum of 15 days.

3. The Requesting Contracting Party shall readmit such person again to the territory
of its State under the same conditions, if checks later reveal that he or she did not in fact
possess the citizenship of the State of the Requested Contracting Party when he or she left
the territory of the State of the Requesting Contracting Party.

Article 3. Readmission of citizens of third countries and stateless persons

1. The Requested Contracting Party shall readmit, on the request of the Requesting
Contracting Party and without any formalities other than those specified in this Agreement,
all citizens of third countries and stateless persons with unauthorized stay on the territory
of the State of the Requesting Contracting Party provided that it is proved, or may be val-
idly assumed on the basis of prima facie evidence furnished, that such persons at the time
when they are discovered by the authorities on the territory of the Requesting Contracting
Party held a valid residence permit issued by the Requested Contracting Party.
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2. At the request of the Requesting Contracting Party, the Requested Contracted Par-
ty shall, as necessary and as soon as possible and in any event within a maximum of 15
days, from an affirmative reply, issue the person to be readmitted with the travel document
required for his or her return that is of a period of validity of at least 30days. If, for legal or
factual reasons, the person concerned cannot be transferred within the period of validity of
the travel document that was initially issued, the Requested Contracting Party shall issue a
new travel document with the same period of validity, as soon as possible and in any event
within a maximum of 15 days.

Article 4. Readmission request

1. A transfer of a person to be readmitted on the basis of one of the obligations con-
tained in Articles 2 and 3 shall require the submission of a readmission request to the com-
petent authority of the Requested Contracting Party. The competent authorities of the
Contracting Parties are listed in Annex 1.

2. A readmission request is to contain the following information:

a) the particulars of the person to be readmitted (e.g. given names, surnames,
date of birth, and - where possible - place of birth, and the last place of residence);

b) copies of documents which provide proof or prima facie evidence of citizen-
ship.

3. To the extent possible, the readmission request should also contain the following
information:

a) a statement indicating that the person to be transferred may need help or care,
provided the person concerned has explicitly consented to the statement;

b) any other protection or security measure which may be necessary in the indi-
vidual transfer case.

4. Common forms to be used for readmission requests are attached as Annexes 7 and
10 to this Agreement.

Article 5. Means of evidence regarding citizenship

1. Proof of citizenship pursuant to paragraph I of Article 2 can be furnished through
the documents listed in Annex 3 to this Agreement. If such documents are presented, the
Contracting Parties shall recognise the nationality without further formalities.

2. Prima facie evidence of citizenship pursuant to paragraph 1 of Article 2 can be fur-
nished through the documents listed in Annex 4 to this Agreement. If such documents are
presented, the Contracting Parties shall deem the citizenship to be established unless they
can prove otherwise.

3. If none of the documents listed in Annexes 3 or 4 can be presented, the competent
authorities of the Contracting Parties shall, upon request, make the necessary arrangements
in order to establish his or her citizenship.
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4. A person who is assumed to be a citizen of one of the States of the Contracting
Parties but whose identity is not yet fully established can be presented at the border crossing
points.

5. If further investigations show that the presented person as mentioned in paragraph
(4) is not a citizen of the State of the Contracting Party in which the person is presented at
the border crossing point, the person is returned to the territory of the State of the other Con-
tracting Party. If further investigations establish that the person is a citizen of the State of
the Contracting Party in which the person is presented at the border crossing point, the per-
son will be readmitted into the territory of the State of that Contracting Party without fur-
ther formalities.

Article 6. Means of evidence regarding citizens of third countries and stateless persons

1. Proof of the conditions for the readmission of citizens of third countries and state-
less persons laid down in the paragraph I of Article 3 can be furnished through the means
of evidence listed in Annex 5 to this Agreement. Any such proof shall be mutually recog-
nised by the Contracting Parties without further formalities.

2. Prima facie evidence of the conditions for the readmission of citizens of third
countries and stateless persons laid down in the paragraph 1 of Article 3 can be furnished
through the means of evidence listed in Annex 6 to this Agreement. Where such prima facie
evidence is presented, the Contracting Parties shall deem the conditions to be established
unless they can prove otherwise.

Article 7. Time limits

1. The application for readmission must be submitted to the competent authority of
the Requested Contracting Party within a maximum of six months after the requesting au-
thority has gained knowledge that a citizen of a third country or a stateless person has un-
authorized stay. Where there are legal or factual obstacles to the request being submitted in
time, the time limit shall, upon request, be extended but only until the obstacles have ceased
to exist.

2. A readmission request must be replied to without undue delay, and in any event
within a maximum of one month; reasons shall be given for refusal of a readmission re-
quest. The reply to the request for readmitting a person shall consist of data in accordance
with Annex 8 or Annex 11 to this Agreement. This time limit begins to run with the date of
receipt of the readmission re quest. Upon expiry of this time limit the transfer shall be
deemed to have been agreed to. Where there are legal or factual obstacles to the reply being
given in time, the time limit shall, upon re quest, be extended for another month but only
until the obstacles have ceased to exist.

3. The competent authority of the Requesting Contracting Party shall, on the basis of
an affirmative reply to the request for readmission of a person, and after the issuing of a
travel document, to the competent authority of the Requested Contracting Party send a no-
tification of the return of the person in accordance with Annex 9 or Annex 12, no later than
seven days before the date of the planned return.
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4. After an affirmative reply has been given or, where appropriate, upon expiry of

the one month time limit, the person concerned shall be transferred without undue delay

and, at the most, within three months. Upon application of the Requesting Contracting Par-

ty, this time limit may be extended by the time taken to deal with legal or factual obstacles.

Article 8. Transfer modalities and modes of transportation

1. Return shall take place by air. Return by air is not restricted to the use of national

carriers or security staff of the Requesting Contracting Party, and may take place by using

scheduled flights as well as charter flights.

2. The border crossings to be used for the implementation of this Agreement are list-

ed in Annex 2.

Article 9. Transit principles

I. The Requested Contracting Party shall allow the transit of citizens of third coun-

tries or stateless persons through its territory upon request of the Requesting Contracting

Party, if the onward journey in possible other states of transit and the readmission by the
State of destination is assured.

2. The Contracting Parties shall endeavour to restrict the transit of citizens of third

countries and stateless persons to cases where such persons cannot be returned to the State

of destination directly.

3. Transit can be refused by the Requested Contracting Party

a) if the citizen of a third country or stateless person runs the risk of being sub-

ject to torture, inhuman or degrading treatment, death penalty, persecution for reasons of
his or her race, religion, nationality, membership of a particular social group or political

opinion, or could be subjected to criminal prosecution or sanctions in another State of tran-

sit or in the State of destination, or could be threatened by criminal prosecution or sanctions

on the territory of the Requested Contracting Party;

b) on grounds of public health, national security, public order or other national
interests.

4. The Contracting Parties may revoke any authorization issued if circumstances re-

ferred to in paragraph 3 subsequently arise or come to light which stand in the way of the
transit operation, or if the onward journey in possible states of transit or the readmission by

the State of destination is no longer assured.

Article 10. Transit procedure

1. The request for transit must be submitted to the competent authorities in writing

and is to contain the following information:

a) type of transit (by air, land or sea), possible other states of transit and intended

final destination;
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b) the particulars of the person concerned (e.g. given name, surname, date of
birth, and -- where possible -- place of birth, nationality, type and number of travel docu-
ment);

c) envisaged border crossing point, time of transfer and possible use of escorts;

d) a declaration that from the viewpoint of the Requesting Contracting Party the
conditions pursuant to Article 9 paragraph 2 are met, and that no reason for a refusal pur-
suant to Article 9 paragraph 3 are known of.

A common form to be used for transit requests is attached as Annex 13 to this Agree-
ment.

2. The competent authority of the Requested Contracting Party shall without undue
delay, and in any event within a maximum of one month reply to the request for transit, in
accordance with Annex 14 of this Agreement; reasons shall be given for refusal of a transit
request. This time limit begins to run with the date of receipt of the admission request. Upon
expiry of this time limit the transfer shall be deemed to have been agreed to. The competent
authority of the Requesting Contracting Party shall, on the basis on an affirmative reply to
the request for transit of a person, to the competent authority of the Requested Contracting
Party send a notification of the transit of the person in accordance with Annex 15, no later
than seven days before the date of the planned transit.

3. If the transit is effected by air, the person to be admitted in transit and possible es-
corts shall be exempted from having to obtain a transit visa.

4. The competent authorities of the Requested Contracting Party shall, subject to
mutual consultations, support the transit, in particular through the surveillance of the per-
sons in question and the provision of suitable amenities for that purpose.

Article 11. Transport and transit costs

1. All transport costs incurred in connection with readmission and pursuant to this
Agreement as far as the border of the State of the Requested Contracting Party shall be
borne by the Requesting Contracting Party and, if necessary, all costs of the return journey
pursuant to Article 2, paragraph (3) and Article 5, paragraph (5).

2. All transit costs as far as the border of the State of final destination and, if neces-
sary, all costs of the return journey shall be borne by the Requesting Contracting Party.

Article 12. Data protection

The communication of personal data shall only take place if such communication is
necessary for the implementation of this Agreement by the competent authorities of the
Contracting Parties as the case may be. The processing and treatment of personal data in a
particular case shall be subject to the domestic law of the Contracting Parties. Additionally
the following principles shall apply:

a) Personal data must be processed fairly and lawfully;
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b) Personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate purpose

of implementing this Agreement and not further processed by the communicating or by the
recipient in a way incompatible with that purpose;

c) Personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation to the pur-

pose for which they are collected and/or further processed; in particular, personal data com-
municated may concern only the following:

-- the particulars of the person to be transferred (e.g. surname, given name, any

previous names, nicknames or pseudonyms, date and place of birth, sex, current and any

previous citizenship),

-- identity card or passport (number, period of validity, date of issue, issuing au-

thority, place of issue),

-- stopping places and itineraries,

-- other information needed to identify the person to be transferred or to exam-
ine the readmission requirements pursuant to this Agreement.

d) Personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date.

e) Personal data must be kept in a form which permits identification of data subjects

for no longer than is necessary for the purpose for which the data were collected or for

which they are further processed.

f) Both the communicating authority and the recipient shall take every reasonable

step to ensure as appropriate the rectification, erasure or blocking of personal data where

the processing does not comply with the provisions of this article, in particular because that

data are not adequate, relevant, accurate, or they are excessive in relation to the purpose of

processing. This includes the notification of any rectification, erasure or blocking to the

other Party.

g) Upon request, the recipient shall inform the communicating authority of the use

of the communicated data and of the results obtained therefrom.

h) Personal data may only be communicated to the competent authorities. Further

communication to other bodies requires prior consent of the communicating authority.

i) The communicating and the receiving authorities are under the obligation to make

a written record of the communication and receipt of personal data.

Article 13. Non-affection clause

This Agreement shall be without prejudice to rights, obligations and responsibilities

arising from International Treaties applicable to the Contracting Parties.

Article 14. Committee of Experts

1. The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the ap-

plication and interpretation of this Agreement. To this end, they shall set up a Committee
of Experts which will, in particular, have the task:

a) to monitor the application of this Agreement;
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b) to decide on implementing arrangements necessary for the uniform execution
of it;

c) to recommend amendments to this Agreement.
2. The Committee of Experts shall be composed of representatives of the Contract-

ing Parties.

3. The Committee of Experts shall meet when necessary at the request of one of the
Contracting Parties.

Article 15. Suspension

Each Contracting Party can suspend, totally or partially, the provisions of this Agree-
ment for reasons of public health, national security or public order. The suspension shall be
notified immediately in writing to the other Contracting Party.

Article 16. Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after
the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that their re-
spective requirements for the entry into force of the Agreement have been completed.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period.
3. Each Contracting Party may denounce this Agreement by officially notifying the

other Contracting Party in writing. This Agreement shall cease to apply six months after the
date of such notification.

Article 17. Annexes

1. Annexes 1 to 15 shall form an integral part of this Agreement.

2. Changes in the Annexes must be agreed in writing by the Contracting Parties.
Done in Copenhagen on the 30 April 2003 in two originals, each in Armenian, Danish

and English. In case of difference of interpretation the English version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Republic of Denmark:

BERTEL HAARDER

For the Government of Armenia:

HOVIK ABRAHAMYAN
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Annex I

COMPETENT AUTHORITIES
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE

AGREEMENT
(ARTICLE 4, PARA. I)

The competent authority for the implementa-
tion of the Agreement on the Armenian side is
the Passports and Visas Department of the
Police of the Republic of Armenia

Address: The Passoorts and Visas De-

Telephone:
Telefax:
E-mail address:

partment of the Police of the
Republic of Armenia
13 a, Mashtots str.
Yerevan
Armenia
(3741) 52 14 16
(3741) 52 14 16

The competent authority for the implementa-
tion of the Agreement on the Danish side is
the National Commissioner of the Danish Po-
lice, E-Department.

Address: The National Commissioner of
the Danish Police, E-Department
Anker Heegaards Gade 5, 3.
1780 Copenhagen V
Denmark

Telephone: 9945 33 91 09 10 -6248
9945 33 14 88 88 -6203

Telefax: 9945 33 43 00 39
9945 33 43 00 40

E-mail address: rpche@politi.dk
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Annex 2

BORDER CROSSING POINTS
(ARTICLE 8, PARA. 2)

Border crossing points defined for the imple-
mentation of this Agreement are:

a) in the Republic of Armenia:
- the international border crossing point for

air transportation: the airport oZvartnotso
in Yerevan;

b) in the Kingdom of Denmark:
- the international border crossing point for

air transportation: the >)Copenhagen Air-
por< in Kastrup.
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Annex 3

COMMON LIST OF DOCUMENTS
THE PRESENTATION OF WHICH IS

CONSIDERED AS PROOF OF
CITIZENSHIP

(ARTICLES 2 PARA.1 AND 5 PARA. 1)

- valid national passports;
- valid diplomatic passports.



Volume 2295, 1-40904

Annex 4

COMMON LIST OF DOCUMENTS
THE PRESENTATION OF WHICH IS

CONSIDERED AS PRIMA FACIE
EVIDENCE OF CITIZENSHIP

(ARTICLES 2 PARA. 1 AND 5 PARA. 2)

- expired national passports;
- expired diplomatic passports;
- photocopies of national passports and diplo-

matic passports;
- driving licenses or photocopies thereof;
- birth certificates or photocopies thereof;
- military books or photocopies thereof;
- seaman's registration books or photocopies

thereof;
- company identity cards or photocopies

thereof;
- bonafide statements by witnesses;
- statements made by the person concerned

and language spoken by him or her, includ-
ing by means of an official test result;

- any other document which may help to es-
tablish the citizenship of the person con-
cerned;

- any expired document listed in this Annex.
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Annex 5

COMMON LIST OF DOCUMENTS
WHICH ARE CONSIDERED AS PROOF

OF THE CONDITIONS FOR THE
READMISSION OF CITIZENS OF THIRD
COUNTRIES AND STATELESS PERSONS

(ARTICLES 3 PARA. 1 AND 6 PARA. 1)

- valid residence permits;
- valid refugee identity cards;
- valid travel documents for refugees.
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Annex 6

COMMON LIST OF DOCUMENTS
WHICH ARE CONSIDERED AS PRIMA

FACIE EVIDENCE OF THE CONDITIONS
FOR THE READMISSION OF CITIZENS

OF THIRD COUNTRIES AND STATELESS
PERSONS

(ARTICLES 3 PARA. 1 AND 6 PARA. 2)

- expired residence permits;
- expired refugee identity cards;
- expired travel documents for refugees;
- photocopies of residence permits, refugee

identity cards and travel documents for refu-
gees;

- entry/departure stamps or similar endorse-
ment in the travel document of the person
concemed,

- statements made by witnesses who can testi-
fy to the person concerned crossing the bor-
der;

- information related to the identity and/or
stay of a person which has been provided by
an International organisation;

- reports/confirmation of information by fam-
ily members, travelling companions etc;

- statement by the person concerned.
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Annex 7

(space reserved for photograph)

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o.: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of she competent requested
authority)

SUBJECT: REQUEST FOR READMISSION (ARTICLE 4)

(surname and name of he person to
be returned)

It is hereby requested that the person, who is validly assumed to fall within the readmission obligation in accor-
dance with Article 2 Para. I of the Agreement, be readmitted to the territory of ........................

For that purpose the following information is forwarded:

1. Personal data
- surnam e and nam e ..................................................................................................................
- date of birth ..............................................................................................................................
- place, municipality and country of birth ..................................................................................
- last place ofresidence in the state of the Requested Party ......................................................

2. Other data available (for example: the name of the father and mother, earlier surname,
pseudonym, nickname etc.):

3. Available documents (original or copy) are enclosed for proof of identity and citizenship:

11

It is requested that the following children under 18 who are assumed to fall within the readmission obligation in
accordance with Article 2 Para. of the Agreement, be readmitted to the territory of ..................... together
with one of the parents for whom this request has been submitted*.
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Surname and name Relationship Date, month, year and place of birth
I........................................................................................................ ....................................................................
2............................................................................................................................................................................
3 ..........................................................................
4 ..........................................................................
5 ..............................................................................................................................................................................

Following excerpts from the Register of Births are enclosed:

...............................................................................................................................................................................
2 -*.......... ............ ............... .................4 ..... .......................................................................................................................................................................3 .................................................................................................
4 .............................................................................................................................................................................
5 .........................................................................................................................

L.S.

(Signature of the representative of the
competent authority)

For children born in the territory of the Requesting Party and for children born on the territory of a third State, it is nec-
essary to submit an ecept from the Register of Births on an international forrn.

388



Volume 2295, 1-40904

Annex 8

(nameand a ddress of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o .: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of the competent authority
of the Requesting Party)

SUBJECT: REPLY TO THE REQUEST FOR READMISSION (ARTICLE 7 PARA. 2)

Re: Your request no ............... of.................

In regard to your Request for Readm ission of .....................................................................................................
(surname and name)

born ................................................................... in ................................................................................................
(date, month and year of birth) (place, municipality and country of birth)

the procedure has been completed and it has been established that there exists a readmission obligation con-
ceming the mentioned person, in accordance with Article 2 Para. I of the Agreement. The said person shall
therefore be issued a travel document for the purpose of his/her return to ..........................................

In case of a negative reply an explanation shall be given

(Information confirming the non-existence ofeadmission obligation in accordance with Article 2 Para. 1 of the
Agreement shall be stated)

L.S.

(Signature of the representative of the
competent authority)

389
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Annex 9

(name and address of She competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o .: ....................................................................

Date: ..................................................................

(name and address of the competent authority,

who shall readmit the person returning)

SUBJECT: NOTIFICATION ON THE RETURN (ARTICLE 7 PARA. 3)

1

Please be notified that on the ...................................................................................... on the international border

(date, month and year)

crossing point ............. the below described person will be returned to ..............................................................

from airport ................. flight number ................. departing at .................................................
(time)

arriving at airport ..................................................................... at .............................................................
(time)

surname and name date and place
of birth

number and date of the Reply

to the Request

Date concerning persons needing special help or care due to illness or age:

case
number

case
number

surname and name reason
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III

Accompanying Police Officers:

L.S.

(Signature of the representative of the
competent authority)
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Annex 10

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o .: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of the competent requested
authority)

SUBJECT: REQUEST FOR READMISSION OF CITIZENS OF THIRD COUNTRIES OR
STATELESS PERSONS (ARTICLE 3)

(surname and name of the person to
be returned)

It is hereby requested that the person, who is validly assumed to fall within the readmission obligation in
accordance with Article 3 Para. I of the Agreement, be readmitted to the territory of ..........................................

For that purpose the following information is forwarded:

I. Personal data
- surnam e and nam e ...................................................................................................................
- nam e of father or m other .........................................................................................................
- da te of birth ..............................................................................................................................
- place and country of birth ........................................................................................................

2. Other available documents are enclosed: passport, evidence of residence on the
territory ofthe Requested Party etc.:

L.S.

(Signature of the representative of the
competent authority)
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Annex 11

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o.: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of the competent authority

of the Requesting Party)

SUBJECT: REPLY TO THE REQUEST FOR READMISSION FOR CITIZENS OF THIRD
COUNTRIES OR STATELESS PERSONS (ARTICLE 7 PARA. 2)

Re: Your request no ............ of .........................

In regard to your Request for Readm ission of ......................................................................................................
(surname and name)

born ......................................................... ..............in. ............................................................................
(date, month and year of birth) (place and country of birth)

the procedure has been completed and it has been established that there exists a readmission obligation con-
cerning the mentioned person, in accordance with Article 3 Pars. of the Agreement.

In case of a negative reply an explanation shall be given

(Information confirming the non-existence of readmission obligation in accordance with Article 3 Para. I of the
Agreement shall be stated)

L.S.

(Signature of the representative of the
competent authority)
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Annex 12

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o .: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of the competent authority,

who shall readmit citizens of third countries or
stateless persons)

SUBJECT: NOTIFICATION ON THE RETURN OF CITIZENS OF THIRD COUNTRIES
OR STATELESS PERSONS (ARTICLE 7 PARA. 3)

Please be notified that on the ........................................................................................ on the international border
(date, month and year)

crossing point ...... the below described person will be returned to .......................................................................

from airport ................. flight num ber ....................................... departing at ......................................................
(time)

arriving at airport .................................................................... at ..............................................................
(time)

case surname and name date and place number and date of the Reply to
number of birth the Request

Data concerning persons needing special help or care due to illness or age:

case number surname and name reason



Volume 2295, 1-40904

III

Accompanying Police Oflicers

LS.

(Signature of the representative of the
competent authority)
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Annex 13

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
No.: ....................................................................
Date: ..................................................................

(name and address of the competent requested
authority)

SUBJECT: REQUEST FOR ADMISSION OF CITIZENS OF THIRD COUNTRIES OR
STATELESS PERSONS IN TRANSIT (ARTICLE 10)

(surname and name of the person to
be returned)

It is hereby requested that in accordance with Article 9 Pam. I of the Agreement that the person with the fol-
lowing data be admitted for transit over the territory of ........................ :

- surname and name ........................................................................................................................
- name of father or mother ..............................................................................................................
- date of birth ..................................................................................................................................
- place and country of birth ............................................................................................................
- citizenship ....................................................................................................................................
- category and number of the travel document ...............................................................................

- arrival on the border crossing point .............................................................................................
on the date .......... and time ..........................................................................................................

- departure on the date ......... and time .................... by..................

III

Evidence that ........................................ will be received in the state he/she enters from the territory of
the Requested Party is enclosed:
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IV

It is declared that from our viewpoint the conditions pursuant to Article 9, paragraph (2) are met, and that no
reason for a refusal pursuant to Article 9, paragraph (3) are known of.

V

Data concerning persons needing special help or care due to illness or age:

case number surname and name reason

(Signature of the representative of the
competent authority)
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Annex 14

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o.: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of the competent authority

of the Requesting Party)

SUBJECT: REPLY TO THE REQUEST FOR ADMISSION OF CITIZENS OF THIRD
COUNTRIES OR STATELESS PERSONS IN TRANSIT (ARTICLE 10
PARA. 2)

Re: Your request no ............ of ......................

In regard to your Request for admission for transit of ...................................................................................
(surname and name)

born .............................................................................. in ...................................................................................
(date, month and year of birth) (place and country of birth)

the procedure has been completed and it has been established that the mentioned person shall be admitted for
transit, in accordance with Article 9 Para. I of the Agreement.

In case of a negative reply an explanation shall be given

L.S.

(Signature ofthe representative of the
competent authority)
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Annex 15

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o .: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of the competent authority,

who shall admit citizens of third countries or
stateless persons in transit)

SUBJECT: NOTIFICATION ON TRANSIT OF CITIZENS OF THIRD COUNTRIES OR
STATELESS PERSONS (ARTICLE 10 PARA. 2)

Please be notified that on .............................................................................................. on the international border
(date, month and year)

crossing point ............. the below described person will be ransited through. ....................................................

from airport ................. flight number ....................................... departing at ......................................................

arriving at airport ..................................................................... at ...............................................................
(time)

departing at ............................................................................... arriving at .................................................
(time)

ease surname and name date and place number and date of the Reply to
number of birth the Request
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Data concerning persons needing special help or care due to illness or age:

case number surname and name reason

Accompanying Police Officers:

L.S.

(Signature of the representative of the
competent authority)

.......................................................................................................................................................... .....................
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK

ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'ARMtNIE RELATIF

A LA READMISSION DES PERSONNES EN SEJOUR IRREGULIER

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la R~publique
d'Arm~nie (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

R~solus A renforcer leur cooperation en vue de combattre plus efficacement l'immigra-
tion ill~gale,

Dans le but d'6tablir, au moyen du present Accord et sur la base de la rciprocit6, des
procedures rapides et efficaces pour lidentification et le retour des personnes qui ne rem-
plissent pas ou ne remplissent plus les conditions pour l'entr~e, le s~jour ou la residence sur
le territoire de la R~publique d'Armnie ou le Royaume du Danemark, et de faciliter le tran-
sit de ces personnes dans un esprit de cooperation,

Visant A garantir les libert~s et droits fondamentaux, et en particulier le droit de saisir
les organes juridiques comptents, qui est 6nonc6 dans les accords internationaux et la l&-
gislation interne pour les personnes faisant l'objet d'une procedure de retour,

Guides par le principe de l'examen individuel des cas des personnes faisant l'objet
d'une procedure de r~admission,

Tenant compte du fait que le retour et la r~admission des personnes seront effectus de
mani~re progressive et ordonn~e,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Citoyen s'entend d'une personne qui poss~de la nationalit6 de Tune des Parties
contractantes;

2 Citoyen d'un Pays tiers s'entend d'une personne qui poss~de la nationalit6 d'un
autre Etat que les Parties contractantes;

3. Apatride s'entend d'une personne qui ne poss~de aucune nationalit&;

4. Personne en s~jour irr~gulier s'entend d'une personne qui ne remplit pas ou ne
remplit plus les conditions lgales pour l'entr@e, le s~jour ou la residence sur le territoire de
l'une des Parties contractantes;

5. Partie contractante requ~rante s'entend de la Partie qui demande A l'autre Partie de
r~admettre ou d'admettre en transit une personne en sjour irr~gulier dans son territoire con-

formment aux dispositions du present Accord;

6. Partie contractante requise s'entend de la Partie qui reqoit une demande de la Partie
requrante aux fins de la r~admission ou de ladmission en transit d' une personne en s~jour
irr~gulier sur le territoire de la Partie requrante conform~ment aux dispositions du present
Accord;
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7. Requte s'entend de ]a demande par laquelle la Partie requ6rante demande Al a Par-
tie requise de r6admettre une personne sur son territoire ou de permettre A une personne de
transiter par son territoire;

8. R6ponse A la requ~te s'entend de la notification par laquelle la Partie requise r6-
pond A la demande de r6admission ou de transit;

9. Autorit6s comptentes s'entend des autorit6s des Parties contractantes qui appli-
quent la procedure de r6admission ou de transit;

10. Permis de r6sidence s'entend d'une permission valide d61ivr~e par les autorit6s des
Parties contractantes autorisant une personne A entrer dans le pays et A y r6sider conform6-
ment A la 16gislation interne des Parties contractantes.

Article 2. Radmission par les Parties de leurs propres citoyens

1. La Partie contractante requise r6admettra, A la demande de la Partie contractante
requ6rante et sans formalit6s autres que celles 6nonc6es dans le pr6sent Accord, les person-
nes en s6jour irr6gulier sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, sous r6serve
qu'il soit 6tabli ou qu'il y ait 16gitimement lieu de penser, sur la base des 616ments fournis
constituant un commencement de preuve, qu'elles sont des citoyens de la Partie contractan-
te requise.

2. A la demande de la Partie contractante requ~rante, la Partie contractante requise,
selon que de besoin et d~s que possible, et dans tous les cas dans un d61ai maximum de 15
jours A compter d'une r6ponse affirmative, d61ivre A ]a personne A r6admettre le document
de voyage n6cessaire pour son retour, d'une validit6 d'au moins 30 Jours. Si. pour des rai-

sons juridiques ou concretes, la personne conceme ne peut pas &re transf6r6e pendant la
p6riode de validit6 du document de voyage qui a 6 dd1ivr6 A l'origine, ]a Partie contrac-
tante requise d61ivrera un nouveau document de voyage ayant la meme dur~e de validit6,
d~s que possible et dans tous les cas dans un dM1ai maximum de 15 jours.

3. La Partie contractante requ6rante r6admettra la personne concem6e de nouveau
sur son territoire dans les m~mes conditions, si des v6rifications ult6rieures r6v~lent que la-
dite personne ne poss6dait pas en fait la citoyennet6 de la Partie contractante requise lors-
qu'elle a quitt& le territoire de ]a Partie contractante requ6rante.

Article 3. Radmission des citoyens de pays tiers ou d'apatrides en sjour irrgulier

1. La Partie contractante requise r6admettra, A la demande de la Partie contractante
requ&rante et sans aucune formalit& autre que celles 6nonc6es dans le pr6sent Accord, tous
les citoyens de pays tiers et apatrides en s6jour irr~gulier sur le territoire de la Partie con-
tractante requ6rante, sous r6serve qu'il soit 6tabli ou qu'i y ait 16gitimement lieu de penser,
sur la base des 616ments fournis constituant un commencement de preuve, que ces person-
nes, au moment off elles ont t6 d6couvertes par les autorit6s sur le territoire de la Partie
contractante requ6rante, kaient en possession d'un permis de r6sidence valide d61ivr6 par
la Partie contractante requise.

2. A la demande de la Partie contractante requ&rante, la Partie contractante requise,
selon que de besoin et d~s que possible, et dans tous les cas dans un dM1ai maximum de 15
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jours A compter d'une r6ponse affirmative, d61ivre A la personne A r6admettre le document
de voyage n6cessaire pour son retour, d'une validit6 d'au moins 30 jours. Si, pour des rai-
sons juridiques ou concretes, la personne conceme ne peut pas Etre transf6r6e pendant la
p6riode de validit6 du document de voyage qui a 6t6 d6livr6 A I'origine, la Partie contrac-
tante requise dMlivrera un nouveau document de voyage ayant la mme dur6e de validit6,
d~s que possible et dans tous les cas dans un d6lai maximum de 15 jours.

Article 4. Demande de r~admission

1. Le transfert d'une personne A r6admettre sur la base de lune des obligations 6non-
c6es aux Articles 2 et 3 n6cessite la pr6sentation d'une demande de r6admission A l'autorit&
comp6tente de la Partie contractante requise. Les autorit6s comptentes des Parties contrac-
tantes sont 6num&6es A l'Annexe 1.

2. Une demande de r6admission doit contenir les informations suivantes:

a) Les renseignements d6taill6s relatifs A la personne A r6admettre (par exemple
pr6noms, noms, date de naissance et - si possible - lieu de naissance et dernier lieu de r6si-
dence);

b) Les copies des documents qui 6tablissent la preuve ou le commencement de
preuve de la nationalit6.

3. Dans la mesure du possible, la demande de r6admission devrait aussi contenir les
informations suivantes :

a) Une d6claration indiquant que la personne A transf6rer peut avoir besoin d'une
assistance ou de soins, A condition que la personne concem6e ait donn6 son consentement
expr~s A la d6claration;

b) Toute autre mesure de protection ou de s6curit6 pouvant s'av6rer n6cessaire
dans le cas de transfert en question.

4. Des modules de formulaires A utiliser pour les demandes de r6admission sont
joints en tant qu'Annexes 7 et 10 au pr6sent Accord.

Article 5. Moyens de preuve de la citoyennet6

1. La preuve de la citoyennet6 en application du paragraphe 1 de l'Article 2 peut 8tre
fournie en produisant les documents 6num6r6s A l'Annexe 3 au pr6sent Accord. Si ces do-
cuments sont pr~sent6s, les Parties contractantes reconnaissent la citoyennet6 sans autre
formalit&.

2. Les 616ments constituant un commencement de preuve en application du paragra-
phe 1 de l'Article 2 peuvent consister dans les documents 6numr6s A l'Annexe 4 au pr6sent
Accord. Si ces documents sont pr6sent6s, les Parties contractantes considrent que la ci-
toyennet6 a W 6tablie sauf si elles peuvent prouver le contraire.

3. Si aucun des documents 6num~r~s aux Annexes 3 et 4 ne peuvent 8tre pr6sent6s,
les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, sur demande, prendront les arrange-
ments n6cessaires pour 6tablir la citoyennet& de la personne concem6e.
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4. Une personne r~put~e &re un citoyen de l'une des Parties contractantes mais dont
'identit6 n'a pas encore 6t& pleinement 6tablie peut tre pr~sent~e aux points de passage de
la fronti~re.

5. Si des enqutes complmentaires r~v~lent que ia personne pr~sent~e comme men-
tionn6 au paragraphe 4) ci-dessus n'est pas un citoyen de la Partie contractante dans laquelle
la personne est pr~sent~e au point de passage de la fronti&re, ladite personne est renvoy~e
sur le territoire de l'autre Partie contractante. Si des enquates complkmentaires 6tablissent
que la personne est un citoyen de la Partie contractante dans laquelle elle est pr6sent~e au
point de passage de la frontihre, ladite personne est r~admise sur le territoire de cette Partie
contractante sans autre formalit6.

Article 6. Moyens de preuve concernant les citoyens de pays tiers ou les apatrides

I. La preuve des conditions A remplir pour la r~admission des citoyens de pays tiers
et d'apatrides 6nonc~es au paragraphe I de l'Article 3 peut 8tre fournie en produisant les
moyens de preuve 6num~r~s A l'Annexe 5 au present Accord. Toute preuve de ce type sera
reconnue mutuellement par les Parties contractantes sans autre formalit6.

2. Les 6lments constituant un commencement de preuve que les conditions de read-
mission des citoyens de pays tiers ou des apatrides sont r~unies 6nonc~s au paragraphe 1 de
l'Article 3 peuvent consister dans les moyens de preuve 6num~r~s l'Annexe 6 au present
Accord. Si ces 6l6ments constituant un commencement de preuve sont present~s, les Parties
contractantes considrent que les conditions ont &t& 6tablies sauf si elles peuvent prouver
le contraire.

Article 7. Dlais

1. La demande de r~admission doit re pr~sent~e A I'autorit6 comptente de la Partie
contractante requise dans un d6lai maximum de six mois A compter de la date o6 lautorit&
requ~rante apprend qu'un citoyen d'un pays tiers ou un apatride est en s~jour irr~gulier.
Lorsque des obstacles juridiques ou concrets font que la demande ne peut &re pr~sent~e en
temps voulu, le dMlai est, sur demande, prorog6, mais seulementjusqu'A ce que les obstacles
cessent d'exister.

2. Une demande de r~admission doit faire l'objet d'une r~ponse sans retard excessif,
et dans tous les cas dans un d~lai maximum d'un mois; le refus d'une demande d'admission
doit 8tre motiv6. La rdponse h la demande de r~admission d'une personne consiste dans les
donn~es vis~es A l'Annexe 8 ou h l'Annexe 11 du present Accord. Ce d~lai court A compter
de la date de la rception de la demande de r~admission. A 'expiration du d~lai, le transfert
est r~put6 accept6. Lorsque des obstacles juridiques ou concrets font que la r~ponse ne peut
Etre pr~sent~e en temps voulu, le d~lai est, sur demande, prorog6, mais seulement jusqu'A
ce que les obstacles cessent d'exister.

3. L'autorit6 comptente de la Partie contractante requ~rante, sur la base d'une rhpon-
se affirmative A la demande de r~admission d'une personne et apr~s la d~livrance d'un do-
cument de voyage, adresse h l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requise une



Volume 2295, 1-40904

notification du retour de la personne conform6ment A l'Annexe 9 ou A rAnnexe 12, au plus
tard sept jours avant la date du retour pr6vu.

4. Apr~s qu'une r6ponse affirmative a 6t6 fournie ou, le cas 6ch6ant, A lexpiration du

d6lai d'un mois, la personne concem6e sera transf6r6e sans retard excessifet, au plus tard,
dans un d61ai de trois mois. Si la Partie contractante requ6rante en fait la demande, ce dilai

peut tre prorog6 pour la dur6e n6cessaire pour lever les obstacles juridiques ou concrets.

Article 8. Modalit~s de transfert et modes de transport

I. Le retour s'effectuera par voie a6rienne. Le retour par voie adrienne ne se limite

pas A l'utilisation des transporteurs nationaux ou du personnel de s6carit6 national de la Par-

tie contractante requ6rante et peut s'effectuer en recourant aussi bien A des vols r6guliers
qu'A des vols affr6t6s.

2. Les points de passage de la fronti~re A utiliserpour l'application du pr6sent Accord

sont 6num6r6s A rAnnexe 2.

Article 9. Principes relatifs au transit

1. La Partie contractante requise permettra le transit des citoyens de pays tiers ou

d'apatrides sur son territoire , la demande de ]a Partie contractante requ6rante si la poursuite

du voyage sur d'autres b~tats de transit possibles et la r6admission par I'ltat de destination

sont assur6es.

2. Les Parties contractantes s'efforceront de limiter le transit des citoyens de pays
tiers et des apatrides aux cas o6 ces personnes ne peuvent pas tre retourn6es directement
A l'tat de destination.

3. La Partie contractante requise peut refuser le transit

a) Si le citoyen d'un pays tiers ou un apatride risque d'Etre soumis A la torture, A
un traitement inhumain ou d6gradant, d'etre condamn6 A mort, d'8tre perscut6 du fait de sa

race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social ou de
ses opinions politiques, ou peut faire l'objet de poursuites ou sanctions p6nales dans un
autre tat de transit ou dans l'Ittat de destination, ou peut tre menac6 de poursuite ou de
sanctions p6nales sur le territoire de la Partie contractante requise;

b) Pour des raisons de sant6 publique, de s~curit6 nationale, d'ordre public ou
d'autres int6r~ts nationaux.

4. Les Parties contractantes peuvent r6voquer toute autorisation accord6e si les cir-
constances mentionn~es au paragraphe 3 surviennent ou apparaissent par la suite, qui s'op-
posent A l'op6ration de transit, ou si la poursuite du voyage sur d'autres Etats de transit

possibles et la r6admission par l'ttat de destination ne sont plus assur6es.

Article 10. Procdure de transit

I. La demande de transit doit Etre pr6sent6e aux autorit~s comptentes par &crit et

elle doit contenir les informations suivantes :
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a) Le type de transit (par voie a6rienne, terrestre ou maritime), les autres tats
de transit possibles et la destination finale pr6vue;

b) Les renseignements d6taill6s relatifs A la personne A r6admettre (par exemple
pr6noms, noms, date de naissance et - si possible - lieu de naissance, nationalit6, type et nu-
m&'o du document de voyage);

c) Le point de passage de la frontire pr6vu, la date et I'heure du transfert et le
recours 6ventuel A une escorte;

d) Une d6claration selon laquelle du point de vue de la Partie contractante reque-
rante les conditions pr6vues au paragraphe 2 de l'Article 9 sont remplies et aucune raison
ne saurait justifier un refus en application du paragraphe 3 de l'Article 9.

Un modble du formulaire A utiliser pour les demandes de transit est joint en tant qu'An-
nexe 13 au pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente de la Partie contractante requise r6pondra i la demande de
transit sans retard excessifet, dans tous les cas, au plus tard dans un d6lai d'un mois, con-
form6ment A l'Annexe 14 du pr6sent Accord; le refus d'une demande de transit doit &re mo-
tiv6. Ce d6lai court A compter de la date de la r6ception de la demande d'admission. A
l'expiration du d6lai, le transfert est r6put6 accept6. L'autorit6 comptente de la Partie con-
tractante requ~rante, sur la base d'une r6ponse affirmative A la demande de transit d'une per-
sonne, adresse A l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requise une notification du
transit de la personne conform6ment i I'Annexe 15, au plus tard sept jours avant la date du
transit pr6vu.

3. Si le transit s'effectue par voie a6rienne, la personne A admettre en transit et Fes-
corte 6ventuelle sont dispens6es d'avoir Ai obtenir un visa de transit.

4. Les autorit6s comptentes de la Partie contractante requise, sous r6serve de con-
sultations mutuelles, apporteront un appui au transit, en particulier en assurant la sur-
veillance des personnes en question et en fournissant les facilit~s appropri6es A cette fin.

Article 11. Frais de transport et de transit

1. Tous les frais de transport encourus du fait de la r6admission et en application du
pr6sent Accord jusqu'A la frontire de Ittat de la Partie contractante requise et, si n6cessai-
re, tous les frais aff6rents au voyage de retour en application du paragraphe 3 de l'Article 2
et du paragraphe 5 de l'Article 5 sont A la charge de la Partie contractante requ6rante.

2. Tous les frais de transit jusqu'A la frontire de l'ttat de destination finale et, si n6-
cessaire, tous les frais aff6rents au voyage de retour, sont A la charge de la Partie contrac-
tante requ&rante.

Article 12. Protection des donnbes

La communication des donn6es personnelles n'a lieu que si cela est n6cessaire aux fins
de l'application du pr6sent Accord par les autorit~s comptentes des Parties contractantes.
L'exploitation et le traitement des donn~es personnelles dans un cas donn6 seront r6gis par
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la 16gislation interne des Parties contractantes. En outre, les principes suivants s'applique-
ront :

a) Les donn6es personnelles doivent faire lobjet d'un traitement 6quitable et 16gal;

b) Les donn6es personnelles doivent tre collect6es dans le but pr6cis, explicite et 16-
gitime d'appliquer le pr6sent Accord et ne doivent pas faire lobjet d'un autre traitement en
6tant communiqu6es par l'entit6 les communiquant ou l'entit6 les recevant d'une faqon in-
compatible avec cette fin;

c) Les donn6es personnelles doivent &re ad6quates, pertinentes et non excessives par
rapport A l'objectif pour lequel elles sont collect6es et/ou trait6es; en particulier, les donn6es
personnelles communiqu6es ne peuvent concerner que les points suivants :

-- Les renseignements d6taill6s relatifs A la personne A transf6rer (par exemple
nom, pr6nom, tous autres noms pr6c6demment utilis6s, surnoms ou pseudonymes, date et
lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et toute nationalit6 anterieure);

-- Carte d'identite ou passeport (num6ro, periode de validit6, date d'&mission,
autorit6 6mettrice, lieu d'6mission);

-- Escales et itin6raires;

-- Autres informations n6cessaires pour identifier la personne A transf6rer ou
examiner les conditions de r6admission conform6ment au pr6sent Accord;

d) Les donn6es personnelles doivent etre exactes et, en cas de besoin, tre mises A
jour;

e) Les donn6es personnelles doivent &re conservees dans un format ne permettant
d'identifier les personnes concern6es que pendant le temps n6cessaire pour la raison pour
laquelle les donnees ont &t& collect6es ou de nouveau traitees;

f) Tant lautorit6 communiquant les donnees que celle les recevant prennent toutes
les mesures raisonnables pour assurer selon que de besoin la rectification, leffacement ou
le blocage des donnees personnelles lorsque leur traitement n'est pas conforme aux dispo-
sitions du pr6sent Article, en particulier si les donn6es ne sont pas adequates, pertinentes,
exactes ou si elles sont excessives par rapport A lobjectif du traitement. Cela comprend la
notification A 'autre Partie de toute rectification, effacement ou blocage;

g) Sur demande, l'entit6 recevant les donn6es informe l'autorit& les communiquant de
l'utilisation des donnees communiqu6es et des r6sultats obtenus en les utilisant;

h) Les donn6es personnelles ne peuvent etre communiquees qu'aux autorites comp&-
tentes. Leur communication subsequente A d'autres entit6s n6cessite l'autorisation pr6alable
de l'autorit6 qui les a communiqu6es;

i) Les autorit6s qui communiquent les donn6es et celles qui les regoivent sont tenues
d'6tablir un proces-verbal sur la communication et la r6ception des donn6es personnelles.

Article 13. Clause de sauvegarde

Le pr6sent Accord ne prejuge pas des droits, obligations et responsabilit6s d6coulant
des trait6s internationaux applicables aux Parties contractantes.
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Article 14. Comit d'experts

1. Les Parties contractantes se fourniront une assistance mutuelle aux fins de l'appli-
cation et de l'interpr~tation du present Accord. A cette fin, elles 6tabliront un Comit& d'ex-
perts qui sera charg6 notamment :

a) De suivre l'application du present Accord;

b) De decider les arrangements d'application ncessaires pour sa mise en oeuvre
uniforme;

c) De recommander des amendements au present Accord;

2. Le Comit6 d'experts sera compos6 de repr sentants des Parties contractantes;
3. Le Comit6 d'experts se r~unira selon que de besoin A la demande de l'une des Par-

ties contractantes.

Article 15. Suspension

Chaque Partie contractante peut suspendre, totalement ou partiellement, les disposi-
tions du present Accord pour des raisons de sant6 publique, de scurit6 nationale ou d'ordre
public. La suspension sera notifi~e imm~diatement par 6crit A I'autre Partie contractante.

Article 16. Entr~e en vigueur, dur~e et expiration

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s la
date A laquelle les Parties contractantes auront notifi6 l'une A I'autre par &crit que leurs con-
ditions respectives pour 'entr6e en vigueur de I'Accord ont &6 remplies.

2. Le present Accord est conclu pour une dur& illimit~e.

3. Chaque Partie contractante peut d~noncer le present Accord en notifiant officiel-
lement lautre Partie contractante par 6crit. Le present Accord cessera de s'appliquer six
mois apr~s la date de cette notification.

Article 17. Annexes

1. Les Annexes 1 A 15 font partie int~grante du present Accord.

2. Les changements apport~s aux Annexes doivent 8tre convenus par 6crit par les
Parties contractantes.

Fait A Copenhague le 30 avril 2003 en deux exemplaires originaux, chacun en anglais,
arm~nien et danois. Le texte anglais pr~vaudra en cas de difference d'interpr~tation.

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

BERTEL HAARDER

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Arm~nie:

HOVIK ABRAHAMYAN
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ANNEXE I

AUTORITES COMPETENTES POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD (ARTI-
CLE 4, PAR. 1)

L'autorit6 comp6tente pour l'application du present Accord pour la Partie arm~nienne
est le Dpartement des passeports et des visas de la police de la R~publique d'Arm6nie

Adresse :

The Passports and Visas Department of the Police of the Republic of Armenia
13a, Mashtots str.
Erevan
Arm~nie

T6lphone (3741) 52 14 16

T616copie (3741) 52 14 16

Adresse 6lectronique :

L'autorit6 comp&tente pour rapplication du present Accord pour la Partie danoise est
le Commissaire national de la police danoise, Dpartement E

Adresse: The National Commissioner of the Danish Police, E-Department
Anker Heegaards Gade 5, 3.
1780 Copenhague V
Danemark

T6lphone: 9945 33 91 09 10 - 6248
9945 33 14 88 88 - 6203

T6lcopie: 9945 33 43 00 39

9945 33 43 00 40

Adresse &lectronique : rpche@politi.dk
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ANNEXE 2

POINTS DE PASSAGE DE LA FRONTItRE

(ARTICLE 8, PAR. 2)

Les points de passage de la fronti~re d~finis aux fins de l'application du present Accord
sont :

a) En R~publique d'Arm~nie:
-- Le point de passage de la fronti&re intemationale pour le transport arien

r'a6roport "Zvartnots" A Erevan;

b) Au Royaume du Danemark:
-- Le point de passage de la fronti~re intemationale pour le transport arien

r'afroport de Copenhague A Kastrup.
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ANNEXE 3

LISTE COMMUNE DE DOCUMENTS QUI TIENNENT LIEU DE PREUVES DE LA
CITOYENNETt (ARTICLES 2, PAR. 1 ET 5, PAR. 1)

-- Passeports nationaux valides

-- Passeports diplomatiques valides
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ANNEXE 4

LISTE COMMUNE DE DOCUMENTS QUI TIENNENT LIEU DE COMMENCEMENT
DE PREUVE DE LA CITOYENNETt (ARTICLES 2, PAR. 1 ET 5, PAR. 2)

-- Passeports nationaux p~rim~s;

-- Passeports diplomatiques p~rim~s;

-- Photocopies de passeports nationaux et de passeports diplomatiques;

-- Permis de conduire ou photocopies de permis de conduire;

-- Extraits d'acte de naissance ou photocopies d'extraits d'acte de naissance;

-- Livrets militaires ou photocopies de livrets militaires;

-- Livrets de marin ou photocopies de livrets de marin;

-- Cartes d'identit6 professionnelles ou photocopies de cartes d'identit6 profes-
sionnelles;

-- D~clarations de bonne foi de t~moins;

-- Dclarations faites par ]a personne concern~e et langues qu'elle parle, y com-
pris les r~sultats d'un examen officiel;

-- Tout autre document pouvant aider h 6tablir la citoyennet6 de ]a personne
concern~e;

-- Tout document p~rim6 6numr6 dans la pr~sente Annexe.
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ANNEXE 5

LISTE COMMUNE DE DOCUMENTS QUI TIENNENT LIEU DE PREUVES DE LA
SATISFACTION DES CONDITIONS POUR LA RtADMISSION DES CITOYENS DE

PAYS TIERS ET D'APATRIDES (ARTICLES 3, PAR. 1 ET 6, PAR. 1)

-- Permis de sjour valides;

-- Cartes d'identit& de r~fugi6 valides;

-- Documents de voyage pour r~fugi&, valides.
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ANNEXE 6

LISTE COMMUNE DE DOCUMENTS QUI TIENNENT LIEU DE COMMENCEMENT
DE PREUVE DE LA SATISFACTION DES CONDITIONS POUR LA RtADMISSION

DES CITOYENS DE PAYS TIERS ET D'APATRIDES

(ARTICLES 3, PAR. 1 ET 6, PAR. 2)

-- Permis de s6jour perimes;

-- Cartes d'identit6 de r6fugi p6rim~es;

-- Documents de voyage pour r6fugi p6rim6s;

-- Photocopies de permis de s~jour, de cartes d'identit6 de r6fugi6 et de docu-
ments de voyage pour r6fugi6s;

-- Tampon d'entr~e ou de d6part ou marque similaire appos6e sur le document
de voyage de la personne concem6e;

-- D6clarations faites par des t6moins qui peuvent attester de la personne con-
cem~e passant la fronti~re;

-- Informations relatives d 'identit6 et/ou au sjour d'une personne qui ont W
foumies par une organisation internationale;

-- Rapports/confirmation des informations 6manant de membres de la famille,
compagnons de voyage, etc.;

-- D6claration faite par la personne concerne.
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ANNEXE 7

(Espace r6serv6 A la photographie)

(nom et adresse de I'autorit6 compkente)

T616phone T616copieur

no. :

Date:

(Nor et adresse de l'autorit6 comp~tente requise)

OBJET: DEMANDE DE READMISSION (Article 4)

(Nom et pr6nom de la personne A retourner)

I

II est demand6 par la pr~sente que la personne dont il y a valablement lieu de penser
qu'elle se trouve dans l'obligation de faire une demande de r6admission conform~ment A
PArticle 4 de l'Accord; soit r6admise sur le territoire de

Les informations ci-apr~s sont transmises cet effet:

1. Donn~es A caract~re personnel

-- Nom et pr6nom

-- Date de naissance

-- Lieu, municipalit6 et pays de naissance

-- Dernier lieu de r6sidence dans l'ttat de la Partie requise

2. Autres donn~es disponibles (par exemple : nom du pare et de la mere, nom ant6-
rieur, pseudonyme, sumom, etc.):

3. Les documents disponibles (originaux ou copies) sont joints comme preuve
d'identit6 et de citoyennet:

II

11 est demand6 que les enfants dges de moins de 18 ans d6sign6s ci-apr~s dont il y a
lieu de penser qu'ils se trouvent dans l'obligation de faire une demande de r6admission con-
form6ment A I'Article 4 de l'Accord; soient r6admis sur le territoire de accompagn6s de
l'un des parents pour lequel la pr6sente demande a 6 pr6sent6e*.

Nom et pr6nom Lien de parent6 Jour, mois, ann6e et lieu de naissance
1

2

3

4

5
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cscxtra. U-aissance i-ap&ip sunij Joints A ia pr&sente

2

3

4

5

L.S.

(Signature du repr~sentant de I'autorit6 comptente)

* Pour les enfants n6s sur le territoire de la Partie requ6rante et pour les enfants n~s sur

le territoire d'un Etat tiers, il est n6cessaire de pr6senter un extrait de naissance sur un for-
mulaire international.
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ANNEXE 8

(Nom et adresse de l'autorit6 comptente)

T616phone: T616copie:

no:

Date

(Nom et adresse de I'autorit6 comptente de la Partie requ6rante)

OBJET: RtPONSE A LA DEMANDE DE READMISSION (ARTICLE 7, PAR. 2)

RWf. : Votre demande no .. du

En ce qui concerne votre demande de r6admission de (nom et pr6nom) n6 le (jour,
mois et ann6e de naissance) A (lieu, municipalit6 et pays de naissance),

la proc6dure a W men6e A bien et il a &6 6tabli qu'il existe une obligation de r6admis-
sion concemant ]a personne susmentionn6e, conform6ment A l'Article 2, par. I de l'Accord.
Un document de voyage est donc d6livr6 A ladite personne aux fins de son retour A

En cas de r6ponse n6gative, des explications sont fournies

(Les informations confirmant la non-existence de l'obligation de r6admission confor-
m6ment A l'Article 2, par. I de l'Accord sont 6nonc6es)

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autorit6 comp~tente)
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ANNEXE 9

(Nor et adresse de 'autorit& comp6tente)

T616phone : T616copie:

no:

Date:

(Nor et adresse de 'autorit6 comp6tente qui r6admet la personne retournant)

OBJET: NOTIFICATION RELATIVE AU RETOUR (ARTICLE 7, PAR. 3)

Veuillez prendre note qu'en date du (jour, mois, ann6e), au point de passage de la fron-
ti~re internationale la personne d6crite ci-apr~s retournera A arrivant de I'a6roport , par
le vol no . partant A (heure), arrivant A l'a6roport A (heure)

Num&ro de dossier Nom et pr6nom Date et lieu de naissance Num6ro et date de la
r6ponse A la demande

II

Donn~es concemant les personnes n6cessitant une assistance ou des soins particuliers
en raison d'une maladie ou de leur Age :

Num6ro de dossier Nom et pr6nom Raison

III

Officiers de police accompagnateurs :

L.S.

(Signature du repr6sentant de I'autorit6 comptente)
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ANNEXE 10

(Nom et adresse de l'autorit6 comptente)

T616phone: T616copie:

no:

Date

(Nom et adresse de l'autorit6 requise comp~tente)

OBJET : DEMANDE DE RILADMISSION DE CITOYENS DE PAYS TIERS OU
D'APATRIDES (ARTICLE 3)

(Nom et pr6nom de la personne retourner)

II est demand6 par la pr6sente que la personne dont il y a 16gitimement lieu de penser
qu'elle se trouve dans l'obligation de r6admission conform6ment A I'Article 3, par. 1 de l'Ac-
cord, soit r6admise sur le territoire de

Les informations ci-aprbs sont transmises A cet effet:

1. Donn6es personnelles

-- Nom et pr6nom

-- Nom du pare ou de la mere

-- Date de naissance

-- Lieu et pays de naissance

2. D'autres documents disponibles sont joints A la pr6sente : passeport, piece justifi-
cative de la r6sidence sur le territoire de la Partie requise, etc.

L.S.

(Signature du repr6sentant de I'autorit6 comp6tente)
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ANNEXE 11

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente)

T616phone : T616copie:

no:

Date:

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante)

OBJET: R-tPONSE A LA DEMANDE DE RItADMISSION DE CITOYENS DE PAYS
TIERS OU D'APATRIDES (ARTICLE 7, PAR. 2)

R6f. : Votre demande no .. du

En ce qui concerne votre demande de r6admission de (nom et pr6nom) .n6 le (jour,
mois et ann6e de naissance) A (lieu, municipalit6 et pays de naissance),

la proc6dure a W men6e A bien et il a W 6tabli qu'il existe une obligation de r6admis-
sion concemant la personne susmentionn6e, conform6ment A I'Article 3, par. 1 de I'Accord.

En cas de r6ponse n6gative, des explications sont fournies

(Les informations confirmant la non-existence de l'obligation de r6admission confor-
m6ment AI 'Article 3, par. 1 de l'Accord sont 6nonc6es)

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autorit6 comp6tente)
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ANNEXE 12

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente)

T616phone : T616copie:

no:

Date:

(Nom et adresse de l'autorit& comptente qui r6admet les citoyens de pays tiers ou les
apatrides retournant)

OBJET : NOTIFICATION RELATIVE AU RETOUR DE CITOYENS DE PAYS
TIERS OU D'APATRIDES (ARTICLE 7, PAR. 3)

I

Veuillez prendre note qu'en date du (jour, mois, ann6e), au point de passage de la fron-
ti~re internationale . la personne d6crite ci-apr~s retoumera A . de l'afoport , par le vol no

partant d

(heure), arrivant d l'a6roport A (heure)

Num6ro de dossier Nom et pr6nom Date et lieu de naissance Num~ro et date de la
r6ponse A la demande

II

Donn6es concemant les personnes n6cessitant une assistance ou des soins particuliers
en raison d'une maladie ou de leur Age:

Num&ro de dossier Nom et pr6nom Raison

III

Officiers de police accompagnateurs:

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autorit6 comp6tente)
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ANNEXE 13

(Nom et adresse de l'autorit6 comptente)

T616phone: T616copie:

no:

Date:

(Nom et adresse de I'autorit6 requise comp6tente)

OBJET: DEMANDE D'ADMISSION DE CITOYENS DE PAYS TIERS OU D'APATRI-
DES EN TRANSIT (ARTICLE 10)

(Nom et pr6nom de la personne A retourner)

I

II est demand6 par la pr6sente, conform6ment d l'Article 9, par. 1 de l'Accord, que la
personne correspondant aux donn6es ci-apr~s soit admise en transit sur le territoire de

-- Nom et pr6nom

-- Nom du pare ou de la mere

-- Date de naissance

-- Lieu et pays de naissance

-- Citoyennet6

-- Cat6gorie et num~ro du document de voyage

II

-- Arriv6e au point de passage de la fronti~re.

le (date) A (heure)

-- D6part le (date) A (heure) par

III

Les moyens de preuve que (nom de la personne) sera accueillie dans l'Etat o& elle en-
tre en provenance du territoire de la Partie requise sont joints A la pr6sente:

IV

Nous d6clarons que de notre point de vue, les conditions 6nonc6es A l'Article 9, para-
graphe 2 sont remplies et qu'il n'existe A notre connaissance aucune raison de refuser son
admission en transit en application de l'Article 9, paragraphe 3.
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V

Donn6es concernant les personnes n6cessitant une assistance ou des soins particuliers
en raison d'une maladie ou de leur age :

Num6ro de dossier Nom et pr6nom Raison

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autorit6 compdtente)
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ANNEXE 14

(Nom et adresse de I'autorit6 comp~tente)

T6l6phone : T6l6copie:

no:

Date:

(Nom et adresse de l'autorit6 comptente de la Partie requ~rante)

OBJET: REPONSE A LA DEMANDE D'ADMISSION DE CITOYENS DE PAYS
TIERS OU D'APATRIDES EN TRANSIT (ARTICLE 10, PAR. 2)

REf. : Votre demande no .. du

En ce qui conceme votre demande d'admission en transit de (nom et pr6nom) . n& le
(jour, mois et annie de naissance) A (lieu, municipalit6 et pays de naissance),

la procedure a 6t6 mene A bien et il a &6 tabli que la personne susmentionn~e sera
admise en transit, conform~ment A r'Article 9, par. 1 de I'Accord.

En cas de r~ponse negative, des explications sont fournies

L.S.

(Signature du repr&sentant de I'autorit& comp~tente)
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ANNEXE 15

(Nom et adresse de l'autorit& comp~tente)

T6l6phone : T6l6copie

no:

Date

(Nom et adresse de l'autorit6 comp~tente qui admettra les citoyens de pays tiers ou les
apatrides en transit)

OBJET : NOTIFICATION RELATIVE AU TRANSIT DE CITOYENS DE PAYS TIERS
OU D'APATRIDES EN TRANSIT (ARTICLE 10, PAR. 2)

I

Veuillez prendre note qu'en date du (jour, mois, annie), au point de passage de la fron-
ti~re intemationale . la personne d~crite ci-apr&s transitera par

arrivant de l'a~roport , par le vol no . partant A (heure),

arrivant A I'a&roport A (heure)

repartant A (heure) .et arrivant A . (heure)

Num~ro de dossier Nom et pr~nom Date et lieu de naissance Num~ro et date de la
r~ponse A la demande

II

Donn~es concemant les personnes ncessitant une assistance ou des soins particuliers
en raison d'une maladie ou de leur dge :

Num~ro de dossier Nom et pr~nom Raison

III

Officiers de police accompagnateurs:

L.S.

(Signature du repr~sentant de I'autorit6 comp~tente)


